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Averto de la redaktoro
Mi bedaüras anonci al la legantoj ke eble

tiu ôi revuo ne plu aperos : la redaktoro eble

fari§os redaktoro de alia E-revuo, kaj tiel eble

ne plu havos sufiôe da tempo por tiu ôi.

La fîdeluloj bonvolu do NE sendi abonon

por Ia jaro 2001 (sed la forgesemuloj tamen
rajtas sendi "Sulditan" monon pro la senpage

riceütaj numeroj ôar mi "pruntedone" donacis

ô. 10.000 gld. , en 12 jaroj)...§is kiam ili eble
ricevos eventualan venontan numeron ?

Mi proponas rendevuon ôe la Universala
Kongreso en Zagrebo, kie ni diskutu por eble

trovi solvon pri plua aperado.

Ôiukaze mi sendas al ôiu elü mian dankon

kaj elkorajn bondezirojn por la nova jarmilo.

N.B. Bonvolu tamen sendi viajn artikolojn ktp., en

formo de dokumentoj en W'ord.6 (aü kongruaj : lVord
Perÿct...) sur disketoj (3 %), plie de la surpapera ku-
tima formo: tiel mi §paros la enkomputiligan retajpadon;
aü fakse ; aü rete : chlavarenne@francemultimedia.fr.
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Matena aspiro

Sinjoro,

en la silento de tiu ôi naski§antatago,

ôe la komenco de tiu ôi nova jarmilo,

mi petas de Ci pacon, sa§on, forton.

Mi volas hodiaü rigardi la mondon

per okuloj tute plenaj de amo ;

esti pacienca, komprenema, dolêa kaj sa§a;

üdi Ciajn infanojn kiel Ci mem üdas ilin,

trans la Sajno,

kaj tiel vidi nur la bonon en ôiu.

Vestu min per Cia belo, Sinjoro :

laülonge de êi tiu tago, ôi jarmilo,

mi Cin rivelu.

Tradukita el Prier n-ro 224bi',9-2000
(kun redaktora.y aldonajoj pri jarmilo).

Kompilita de Aura-Europa, interreligia centro de prego
kaj renkonti§o. Guldendelle 6, B- I 930 Nossegem-Zaventem.

La Ora Regulo

Jen la am-maksimo :

ne fari al la aliaj
kion vi ne volas ke ili faru al ü.
Konfu ceani smo'. Fam i li araj konve rsac i oj, XV,23

Kontraü tiuj kiuj estas bonaj [kontraù mi]
mi estas bona , kaj kontraü tiuj
kiuj ne estas bonaj [kontau mi]
mi estas ankaü bona :

tiel ôiuj estos alkondukataj esti bonaj.

Taoismo '. Tao Te Ching,Il.49-2

Tia estas la sumo de la devo :

ne faru al la aliaj
tion kio nocus cin.

Hinduismo : Mahtibhôrata, Y.l 5 17

Kiel patrino senêese amas

sian infanon, sian unikan infanon,
tiel êiu devas ami
sammaniere ôiujn estajojn.

Budhismo : Metta-Sutta, 149

Bona estas nur la nafliro
kiu sin retenas por ne fari al la alia
tion kio ne estus bona por gi mem.

Mazdaismo : DadistanJ-Dinik, XLLX5

Kion ci rigardas kiel malamindan,
tion ne faru al cia proksimulo :

jen la tuta Le§o,
la restajo estas nur komentario.

Judismo . Talmud, XXXIa

Ôion ajn do, kion ü deziras
ke la homoj faru al ü,
ü ankaü faru al ili '

ôar tio estas la Le§à kaj la Profetoj.

Kristanismo . Evangelio laù Mateo, VII,12

Neniu el vi estas vera kredanto-
tiom longe kiom li ne amas por sia frato
kion li amas por si mem.

Islamo : Hadîs 13 (An-Nawawfi
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Avinjo Testudo ( Old Turtle )
Iam, antaÙr longa tempo...

sed, iel, ne tiom longa tempo-..
kiam ôiuj bestoj, kaj rokoj, kaj ventoj, kaj akvoj,
kaj arboj, kaj birdoj, kaj fiSoj,
kaj ôiuj estajoj de la mondo
povis paroli... kaj kompreni unu la alian... ,

komenci§is -..dispnto.

Unue §i estis milda.-. ,

kvieta kiel la unua bloveto kiu flustris :

- "Li estas vento kiu neniam haltas" ;
kvieta kiel la §tono kiu respondis :

- "Li estas granda roko kiu neniam movi§as" ;
milda kiel la monto kiu sonoradis :

- "Dio estas ne§a pinto, alte super la nuboj" ;
kaj la fi§o en 1a oceano, kiu respondis;"Dio estas
na§anto, en la malhela bltto de la marprofundo".

- "Ne, diris la stelo, Dio estas luma tremadeto
kaj brilado en la fora malprol<simo".

- "Ne, respondis la formiko, Dio ja estas sono,
kaj odoro, kaj sento, kiu estas tre tre proksima."
- "Di.o, insistis la antilopo, estr$ rapida kuranto,

kiu amas libere saltadi kaj konkuri kun la vento".

- "Gi estas granda arbo, murmuris la saliko,
pafio de la mondo kiu ôiam lveskns l<aj ôiam donas"

- "Vi malpravas, kontraüis la insulo, Dio estas
sola kaj aparta".

- "Dio estas kiel la brilanra suno, alte super ôio",
aldonis la blua ôielo.

- "Ne, li estas rivero kiufluas n'a la l<oro de ôio",
tondris la akvofalo.

- "Si estas êasistino", mu§is la leono.

- "Dio estas delikata", pepis la ru§-gorgulo.
* "Dio estas forta", brumis la urso.

Kaj la disputo f".isi:lTl1-l1it 
": 

pli, §is...,CESA "'
Nova voêo ekparolis. Gi sonoris laüte, kiel tondro,
kaj §i flustris delikate, kiel ternoj de papilio.
La voôo §ajnis veni de...
ho, §ajne venis de .".Avinjo Testudo !

Avinjo Testudo preskaü neniam parolis
kaj certe neniam disputis pri Dio.
Sed nun Avinjo Testudo ekparolis.

"Dio ja estas profunda, §i diris al la fi§o en la maro,
kaj multe pli alta ol alta", §i certigis al la montoj.
"Li estas rapida kaj libera kiel lavento,
kaj senmova kaj solida kiel granda roko",
§i^diris al la ventetoj kaj §tonoj.
"Si estas la vivo de la mondo",
Testudo diris al la saliko.
"Ciam apde, tamen trans la ptej fora tremanta hfino,,,
§i certigis al la formiko kaj la stelo.
"Dio estas delikata kaj forta ;
super ôiuj aferoj, kaj en êiuj aferoj.
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Dio estas ôi.o pri kio ni revas,
kaj êio kion ni serôas, diris Avinjo Testudo,
ôio el kio ni venas kaj êio kion ni povas trovi :

Dio ESTAS."
Avinjo Testudo neniam antaüe parolis tiom multe.
Ciuj estajoj de la mondo miris, kaj fari§is tre silentaj.
Sed Avinjo Testudo volis diri ankorair unu aferon.
"Baldaù estos nova familio de estajoj en la mondo,
§i diris, kaj ili estos strangaj kaj mirindaj.
Ili memorigos pri êiuj b,alitoj de Dio"
Ili havos multajn kolorojn kaj formojn,
kun diversaj viza§oj, kaj diversaj manieroj paroli.
Ilîaj pensoj flugos al la steloj,
sed iliaj piedoj promenos sur la tero.
Ili posedos multajn kapablojn.
Ili estos fortaj, sed ankaù karaj,
amo-mesa§o de Dio al la tero,
kaj pre§o de la tero redone al Di.o."

Kaj la homoj venis. Sed la homoj forgesis.
Ili forgesis ke ili estis
mesa§o pri amo, kaj pre§o de la tero.
Kaj ili komencis disputi...
pri kiu konas Dion, kaj kiu ne ; kaj kie Dio estas,
kaj kie ne ; kaj ôu Dio estas, aü êu ne.
Kaj ofte la homoj misuzis siajn fortojn,
kaj vundis unu la alian, aü mortigis unu la alian.

$aj ili vundis la teron.
Gis fine eô la arbaroj komencis rnorti...
...kaj la riveroj, kaj la oceanoj,

\aj la plantoj kaj la bestoj, kaj la tero mem..-
Car la homoj ne povis memori
kio ili estas, aù ke Dio estas.

ôis,unutagon venis voôo kiel la krakado de tondro
sed delikata kiel ternoj de papilio :

"Bonvolu ! CESU !,,
La voêo Sajne venis de la monto, kiu sonoradis :

"Kellrfoje mi vidas Dion na§i
en la malhela bltto de la marprofundo" ;
kaj de la oceano kiu suspiris :

"Li estas ofie inter ne§opintoj khj bfilas sub la s*to,,;
de la §tono kiu diris :

"Mi lrellrfoje sentas Sian spiron kiam 3t preterblovas,,;
kaj de la venteto kiu flustris :

"Mi sentas lian ôeeston kiarn mi dancas inïer la rolai,,.
Kaj la stelo deklaris: "Dio estas tr"e prol<sima,, ;
kaj la insulo aldonis : "Lia amo tu.§as ôi.on,,-

Kaj post longa, soleca kaj timiga tempo...
..-la homoj aüskultis, kaj komencis aüdi...
kaj vidi Dion unu en la alia...
...kaj en la beleco de la tuta tero.

Kaj Avinjo Testudo ridetis.
Kaj ridetis ankaü Dio. Douglas \üood

(tr. Majk Sadler)



Por necesa refrati§o
Jenan simbolon, kuni-

gantan la tri monoteismajn
religiojn. s-ro Albert Pellerin

kq la Asocio por kulturo,
tolero. solidareco, metas
je la dispono de ôiuj bon-
volemaj homoj

La simbolo kunigas la Davidan stelon, la kris-
tanan krucon kaj la islaman lunarkon. Ôi tamen

antaüprezentas nenian universalan religion, kaj

estas malfermita al ôiuj, kredantoj aü ne.

êia kreinto esperas ke §i povos kontribui al

reamiki§o inter homoj kaj fari§i la konkreta signo

de ôiuj manifestacioj kiuj defendas la valorojn to-
leremo, solidareco, kulturo kaj paco.

Por eskapi el kurado al abismo, nur restas al

nia mondo la vojo de kunlaboro, toleremo, solida-

reco, lumigataj de scienco, humanismo kaj prudento.

« Konver§opunkto de la hebrea, kristana kaj
islama kulturoj, sen esti alvoko al kunfando de la
monoteismaj religioj, la aserto "Dio estas unu" res-

tas la plej bela invito rigardi en fora pasinto kaj tro-
vi, sur la lipoj de la komuna praavo Abraham, me-

sa§on de frateco inter homoj kaj inter iliaj kredoj.
Tiel, §i devas ne esti prenata kiel nura teolo-

gia principo, sed prefere kiel morala maksimo kiu
admonas nin vidi, inter tiuj kulturoj originantaj de

unu sâma prâpâtro kaj same agnoskantaj Libron,
ne senfi najn dividoj n, nesolveblaj n kontraüajoj n,

sed, ôar la diverseco estas la riôeco de la mondo,
veran kompletigecon.

ôu Dio estas mito aü realajo ? kreinto aü kre-
itajo de I'homo ? espero aü lambastono de la ho-
maro ? Jen eternaj demandoj kiujn, de post tempo
nememorebla, ôiu prezentas al si mem laü propra
maniero. Kaj ôiu trovas sian respondon, proksiman
aù ne al la dogmoj kaj skoloj...

Elmetit4 ankaü mi, fronte al tiu ekzistada kap-
rompajo kiu senôese remergis min en la "malbon-
fartecon" de homa kondiôo, mi finfine ekkonsciis,
post multaj legadoj, renkontoj kaj konfrontoj, ke
la ideo Dio estas universala koncepto esence
propra aI la vivo, ke la vivo estas unika en ôiu el
ni, kaj sekve, ke Dio estas unika.

Laü historioj, vortoj, itineroj malsamaj sed fin-
fine similaj, judoj, kristanoj kaj islamanoj parolas
pri la sâma ideo kaj tamen interbatalis pro §i
dum jarcentoj anstataü alproksimi§i unu al la aliaj.

Tialmi decidis krei simbolon por ke ôiu estimu
la aliajn, en vera kompletigeco. » A. pellerin

Ora medalo por J. Tuinder
Dum la solena malfermo de la 66-a lntenrucia

kongreso de blindaj esperantistoj, en Plovdiv, la
5-8-2000. la prezidanton de Evidente (vidu 22 p.9)
oni vokis antaüen por ricevi la plej altan distingilon
de la bulgara blindularo, el la manoj de §ia prezi-
danto Vassil Dolapôiev.

Li laüdis Evidente pro la §isnuna helpo al la
brajlopresejo en Sofio, lernejoj por blindaj infanoj
en Sofio kaj Varna, rekapabiiga centro en Plovdiv,
pro la sendado de ô. 70 televidaj lupeoj, pro brajlo-
komputila helpo al kvino da unuopaj blinduloj, kaj
instrumenta subteno al hospitaloj...

(IJEA-kont o . j aj t- s, abdij @abdijkaarsen. nl)

100-jara IARF ekkonscias

pri Ia lingva problemo
IIRF (vd 13 p. 9- ktp.) estis fondita en 1900 sub

la nomo Internacia Konsilio de aniturianoj kqj
aliaj liberalaj religiaj pensuloj kaj aganroj, "por
malfermi komunikadon kun tiuj kiuj strebas kunigi
puran religion kaj perfektan liberecon".

Kara Christian Lavarenne, 17-10-2000

Dankon pro la sintezo de respondojpn Strate-
tegia Planado. Mi tre dankas alvi [ôiuj respondin-
tojl pro Ia tempo kaj la peno kiujn vi dediôis altio.

Kiel nova Generala Sekretario mi devas lukti
kun la lingva problemo, kaj mi estas konscia pri la
manko de objektiveco kiun tiuj el ni kun la angla
kiel denaska lingvo alportas al tiu problemo. La
demando bezonas esti konsiderata de la Internacia

[Ianr-]Konsilio. La malfacilajo estas la grandega
nombro da homoj kiuj investis en la angla kiel sia
dua lingvo. Povas esti ili, pli ol 1a britoj kaj uson-
anoj, kiuj rezistos al la §an§o.

Ni akceptas, kiel AsIsrt-kontribuon fal lenr],
la 1.388 F kiujn vi elspezis por la Strategia Planado
kaj kalkulos gin kiel Iann-an enspezon kaj elspezon.

Andrety C'lark

Internacia renkonti§o ôe

UNESKO-sidejo en Parizo
Ôi okaros ïa7}-ankaj 13-an de februaro 2001

sub aüspicio de WCRP. Temo : "Not,aj figttroj de
la laboro de la religioj por paco". Celo ! analizila
nunajn kontribuojn kaj difini la novajn prioritatojn.

La 19-3-2000 prelegis en Parizo pri "Uxesro
kaj interreligia dialogo" s-ro Doudou Diene, direk-
toro de la fako Interkultura dialogo kaj pluraleco
por kulturo de paco ôe UNESKo.
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Homrajtoj
La Afaganinoj persekutataj

En ôefartikolo de Times, la traktado de la viri-
noj en Aftanio estas komparita kun la traktado de

la judoj en la antaü-holokaüsta Pollando.

Ekde 1996, la virinoj devas surmeti §ispiedan
vualegon, kaj estas publike batatai kaj §tonumataj

se ili ne surhavas la konforman vestaion, eê nur se

la okulreto ne kovras iliajn okulojn.
Virino estis §ismorte batata de vir-amaso da

islamaj fundamentistoj ôar §i senintence videbligis
sian brakon stirante sian aüton. Alia estis Stonumata

ôar §i provis foriri el la lando kun viro kiu ne apar-

tenis al §ia familio. La virinoj ne rajtas labori nek

eô hejm-eliri sen akompano de vira parenco.

La virinoj kiuj laboris kiel instruistoj, tradu-
kistoj, kuracistoj, advokatoj, artistoj kaj verkistoj,
estis devigataj ôesi sian laboron kaj resendataj hej-

meq tiel ke mensaj deprimoj i§as tiom disvasti§an-

taj ke tio fari§as ur§a problemo. La reprezentantoj

de internaciaj sanitaraj organizajoj opinias ke la vi-
rinoj kiuj ne sukcesas trovi la kuracadajn medika-

mentojn taügajn kontraü grava deprimo, preferas
morti ol vivi en tiaj kondiôoj 1...;

La fenestraj vitroj de la virinejoj devas esti far-
bitaj tiei ke la virinoj estu neniam videblaj de ekstere.

Tiuj ôi devas uzi senbruajn §uojn tiel ke ili estu ne-

niam aüdeblaj. La virinoj timas esti mortigataj pro
la plej malgrava "miskonduto". Ôar la laboro estas

malpermesata al ili, senedzaj virinoj kiuj ne havas

viran parencon, malsatmortas aù surstrate almoz-
petas eô se ili estas doktorinoj.

Estas kvazaü neniu kuracado disponebla por
la virinoj, kaj preskaü êiuj komisiitoj de internaciaj

sanitaraj organizajoj forlasis la landon. En unu el la

malmultaj mal sanulinej oj, jurnali sto malkovri s sen-

movajn, preskaü senvivajn korpojn, ku§itajn sur li-
toj envolvigitajn en siaj vualegoj, malemajn paroli,
man§i aù fari kion ajn, morte velkantajn. Aliaj fre-
nezi§is. Oni vidis plej multajn el ili kaürantaj en
anguloj, sinlulantaj aü plorantaj pro timo (...)

Ne nur la familiestro rajtas mortigi la virinojn
de la familio, precipe sian edzinon, sed kolera vir-
amaso same rajtas §tonumi aü bati virinon, ofte

§ismorte, nur pro tio ke 3i videbligis kelkajn kva-
dratajn centimetrojn da haüto, aü ofendis viron
laü la plej sensignifa maniero 1...;

La virinoj antaüe edukistinoj aü kuracistinoj,
aü kiuj tutsimple kutimis §ui bazajn homajn libe-
recojn, nun estas severe subpremataj, kaj traktataj
kiel subhomoj, nome de islama fundamentismo. E
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Ôu plu vivas Ia Panôhen-Lamao* ?

En Pekino en septembro, eürop-parlamentanoj
rajtis rigardi foton de knabo kiu povus esti la Pan-

ôhen Lamao rekonita, 6-1ara, de 1a Dalai-Lamao.
Ôis tiam oni ne ricevis kian ajn novajon pri tiu

"plej juna politika malliberigito en la mondo" de

post kiam, en 199-5, li estis forrabita de la ôinaj aüto-
ritatoj kiuj anstataüigis lin per alia "reenkarni§o",
agnoskita nur de ili mem kaj spite ôiujn tradiciojn.

Se oni povrls konfirmi ke vere temas pri la juna

Gendhun Chôkji Njima tio estus, laü S* Jean-Claude

Buhrer, favora signo de la ôina registaro post kvin-
jara silentado pri lia situacio, kio timigis multajn
observantojn ke eble li estis tutsimple murdita. tr

* Vidu Asistilo 21-5 . L4.20 kaj ôefe 17.6-7 .18.16-17.
( Prelego de J. C. Buhrer, jurnalisto el la franca gazeto

Le Monde,ên la urbodomo de StCirons. F. l0-11-2000.)

Tolera pakistana mederso

La medersah (t.e. Korana lernejo) de Fajsala-

bad, en Pakistano, nome dediôis sian novan alon al

M-ro John Joseph. Tiu ôi tiama katolika episkopo
de la urbo mortigis sin, la 6-an de majo 1998, kiel
lasta protesto kontraü la vivkondiôoj de la pakista-
nia kristana minoritato, kaj precipe kontraü Ia pri-
blasfema le§oxx.

Aktiva en la interreligia dialogo, la direktoro
de la mederso, Pir Muhammad Ibrahim" cetere mal-
fermis la studprogramon por akcepti kristanajn ler-
nantojn apartenantajn al la malavanta§itaj tavoioj :

"Tio estas,li dirias, la plej bona nretodo por naski
tolerantan socion". D

** Vidu sur la ôi-poste apuda kolumno kaj n-ro 11 p.7.

(ElActualité des religionsn-ro 17, junio 2000, p 12)

Speciala Konsilantino pri interseksaj demandoj kaj

ESTAS

Iadela orgpor vlnno],
lakepor taksi

Mary

org

It

tute
la agadon

kiel aliloke. "

kiel subhomoj



Mortpunoj : neniam
Dekoj da ekzekutoj en Tibeto

La lastan lumbildon, la plej impresan de §ia

prelego" s-ino Claude Levenson Suldas al kontraü-

ajo kiu malfruigis je duontago, pro teknikaj kaüzoj,

§ian aviadilan foriron el Lhasao.

Tiun matenon §i sentis regi en la tuta urbo tre

aparta etoso kiun §i ne sukcesis analizi,poste "pal-
pebla silento" etendi§is ôien kiam du nekowitaj mi-
litistaj kamionoj malrapide pasis, portante plurajn

dekojn da tibetanoj kun surbrustaj afiSoj kie üdeble-
gis dikaj ôinaj surskriboj kiujn §i ne poüs kompreni.

Respondante §ian demandon, tibetano kelkvorte kla-

rigis ke temas pri mortkondamnitoj kiujn la ôinaj

aütoritatoj elmontrigas tra la urbo antaü ekzekuto.

De ôino al kiu §i poste petis lian opinion, §i ri-
cevis proksime jenan respondon :

"Temas pri separatisloj kiuj ne respektas la
le§on kaj do nur ricevas kion ili meritas."

Cetere §ajnis al §i ke estas nenia komunikado
inter la du komunumoj, la êina kaj la tibeta, kiujn
ôio apartigas, kaj unue la lingvo, eô se la gejunuloj

estas ôiuj devigataj parkerigi ôe la lernejo rudimen-
tojn de tiu de la okupantoj : ne en la tibeta sed en

la ôina estas la instruado, terura handikapo por la
tibetaj lernantoj, kiu ankoraü pligrandigas la socian

Sanc-malegalecon kies viktimoj ili jam estas.

Laù s-ino Levenson, la nunan situacion karak-
terizas vera apartheid.* 17

* "Apartismo" en a.frikanso: rasisma politika sistemo.

La prelegoj de tiu agnoskita biogmfo de la Dalai-Lamao
okazis la 10-11-2000 ôe la urbodomo de St-Grons (F).

"Profeto" en Pakistano
En 1997 Jusef Ali spertis revelacion laü kiu li

estas la nova Profeto. En sia urbo Sahiüal, en Paki-
stano, likunigis ôirkaù si kelkajn disôiplojn. Tion
kontraüis la lokaj aütoritatoj (...) Jusef Ali estis sen-

data antaü la tribunalon en Lahoro. Laü la artikolo
295-C de la islama kriminala kodo, punanta la blas-
femojn kontraü islamo kaj ties profeto, li estas jus
kondamnita al morto. En lia lando tiu afero vekas

malmultajn reagojn. Tie neniu defendanto de hom-
rajtoj stari§is por defendi lin. "La temo estas tro -

dan§ero* ", ili anonime konfidas... tr
xHina êilarri, pakistana advokatino kiu longe oku-

pi§is pri la raltoj de la infano ôe UNicEr kaj pri tiuj de

la virino ôe UNIrtu, estas nomumita al la nova posteno

kreita de UNo por protekti la defendantojn de homrajtoj.
(El Acnnlité des religions 21 kaj 20, nov. kaj okt. 2000.)

Sekojo estas giganta ôiamverda koni-
fero kiu l«eskas en montaro de Kalifornio.
Ôi po.ras atingi cent-metran altecon, kaj
vivi longege : eô pli ol 2000ja.oj.r.

La nomo sekojo [sequoia] devenas de

iama ôefo de la Cerokoj, See-Quayah, kiu
kreis la ôerokajn literojn, sed kiun morli-
gis la blankuloj. Gi do estas ôerok-devena
esperanta vorto; kaj tial Navtohjada Ide-
he§di ("N.I.") nature alprenis §in kiel pro-
pran nomon en Esperanüo. Kiel la arbego,
Sekojo devas longe vivi en nia mondo !

(Teksto kaj desegno reproduktitaj de Ljo
sur T-ôemizoj aêeteblaj por subteni lin:
55 F, ôe E-o, Lafigère,F-07140 Malarce.)

Sekojo (N. I. Sequoyah) naski§is, kaj ricevis
la nomon Biliy Waldon, la 3-1-1952 en Tahlequah
(Oklahomo). Post la duagrada lernejo, li ali§is al
la usona mararrneo. Tie li trejni§is kiel teknikisto
kaj fari§is suboficiro komisiita supervidi la elek-
tronikan kontrolon de maraj operacioj.

Dum sia marista kariero li komencis advokati
esperanton. Li partoprenis en multaj kongresoj,
kaj multlande prelegis pri la ôeroka lingvo, kaj la
problemo de la rajtoj de la indianoj en Usono.

Post servo agnoskita kiel honorinda, li propra-
vole forlasis la armeon en 1984. Li p1u aktive for-
donis sin al sia pasio por la êeroka kaj esperanto.

En junio 1986 Sekojo estis arestata ; kontraü
li registri§is ok akuzpunktoj rilataj al krimaj agoj
plenumitaj en Oklahomo inter la 15-a kaj la 23-a
de novembro 1985, kaj dudek pri faktoj okazintaj
en San Diego inter la 7-akaj 20-a de decembro.

Temas pri murdo, seksa atenco, krima incen-
dio, rabo kun armilo, uzo de pafarmilo kun intenco
mortigi, frapado kaj vundado, kaj enrompo.

Ôar eblis trovi nek motivojn por la agoj atri-
buitaj al la akuzito, nek faktajn pruvojn, la proku-
rora argumentado bazi§is nur sur la malkowo de
Stelitajoj en la veturilo de Sekojo kaj la dubinda
atesto de homo laüdire vidinta lin. La akuzito ne
sukcesis akceptigi la tezon de politika komploto
direktita kontraü usona indiana aktivulo. Sekojo
estis kondamnata je morto en februaro 1992.

Kunlabore kun "fos"ters" kaj svisaj jirraj orga-
nizaloj,la angla Jurista Komitato pri Hom-Rajtoj
pretigis apelacion kontraü la kondamno de Sekojo,
motivitan per konstatitaj atencoj al Hom-Rajtoj.
(Resumita raporto por Bar Human Right Committee, el
http ://pss I 00.psi. ch/-claudio/crpp/fosters/fosters. html )
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Pledo por respekto al la Indianoi
Sekojo probable ne partoprenis en la "Plej Longa Mariado" de la Indianoj (1978), kies Deklaron

ni tradukas ôi-rnalsupre, sed li certe aüdis kaj §ojis pri §i. Do jen §i, kiel signo de solidareco kun li.

Ni estas la suverenaj kaj liberaj infanoj de Pa-

trino Tero. De antaü homa memoro nia popolo vi-
vas sur ôi tiu lando. Dum sennombraj generacioj

ni vivis en harmonio kun niaj parencoj la kvar-
pieduloj, la flugiluloj, la na§uloj kaj la rampuloj-

(...) La restajoj de niaj prapatroj kaj de niaj mul-

taj parencoj estas pli granda parto de tiu ôi lando

ol kies ajn restajoj. La montoj kaj la arboj estas

parto de ni : ni estas la karno de ilia karno (...)

Nia Patrino Tero nutras, vestas kaj Sirmas nin,

kiel §i faras por ôiu vivo, sed tiuj kiuj adoptis okci-

dentajn valorojn ne konscias pri la valoro de la
Kreitaro.Ili ekspluatas nian Patrinon Teron kaj

ôiujn niajn parencojn kiuj vagadas kaj kreskas kun

ni. Tio ne estas Êusta (...)

eiumaniere la vivoj de nia popolo estas dis-
rompitaj (...) La plej monstra aspekto de tiu ôi sub-

premado estas fetiôisma tendenco de la okciden-
tuloj al perturbado de niaj prapatroj.

Nome de scienco kaj akademiaj studoj la arkeo-

logoj kaj aliaj tomb-rabistoj travagas la kamparon

avide serôante la restajojn de nia popolo.

Por nia popolo la transpaso el tiu ôi mondo al

la alia estas same signifoplena kiel naski§o. Kiam
nia spirito komencas sian voja§on al la mondo
de la Kreinto, plenumita estas nia ciklo ene de

la multaj cikloj de la Universo. En tiu tempo ni ek-

ülibrige kompensas la multajn vivojn kiuj estis pre-
nitaj por proüzi nian kontinuecon.

La paso en la venontan mondon kaj la proceso

de enterigo estas tre dignaj kaj sakralaj eventoj en

la üvo de nia popolo. Sed tiu digneco kaj sakraleco

estas severe disrompitaj de la aktivecoj de la okci-
dentaj tombrabistoj ôe nia popolo.

Ni provizas niajn parencojn per la ajoj necesa.j

por ilia voja§o, kaj redonas niajn parencojn en la
sinon de nia Patrino Tero, vestitajn en siaj plej
belaj vestajoj. Ni metas iliajn korpojn dise en nia
tuta lando, kaj ili agas kiel konstantaj memorigiloj
de la cikloj en kiuj ni vivas.

La rajto de niaj prapatroj esti en paco ne estas

respektata de la invadintoj. En multaj lokoj la tomb-
rabistoj havas senrestriktan perrneson malsakraligi
la ripozejojn de nia popolo. La objektoj kiujn ni
donis al niaj mortintoj por ilia voja§o, kaj iliaj ves-
t{oj, finigas kiel vidindajoj malantaü montrofenes-
troj kaj en muzeoj. PIia insulto estas aldonita kiam
tiuj estas garnitaj per misinformajo pri nia popolo.
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La popolo de Usono estas kura§i-sata subteni

tiujn ôi ofendojn per la dolaroj de siaj kontribuoj
kaj taksoj. Ciutage miloj da geknaboj estas grege

kondukataj tra tiuj ôi konstruajoj kaj igataj kredi
ke tiuj ôi praktikoj estas normalaj kaj akcepteblaj.

Multaj el niaj sakralaj enterigejoj estas malsa-

kraligitaj per konstruo de barajoj, domejoj, indus-

triejoj kaj aliaj ter-detruaj procesoj. Le§oj estis

aprobataj, altrudantaj al nia popolo enterigajn ri-
tojn fremdajn kaj kontraüajn [al niaj kutimoj].

Ôiuj tiu.l agadoj estas genocidecaj kaj amasi-

§as sur nia popolo : sskve, ili antaüenigas la de-

truon de la spirita bonfarto de nia popolo 1...1

l{i alvokas muzeojn, kolektantojn kaj aliajn
hobiistojn: ili redonu niajn sakralaiojn, la fhomajn]
restajojn de nia popolo kaj la erojn de nia materiala

heredo, por deca reenterigo. Ni alvokas por la re-
dono de tiuj objektoj prenitaj ne el tomboj sed el
nia popolo : ili estu redonataj por ilia kontinuigota
uzo laü niaj vivmanieroj 1..;

Ni alvokas la organizitajn religiojn : i1i fari-

êu niaj kunhelpantoj en la proceso de liberi§o, kaj

ili êesu sian konkuradon pri niaj animoj.

t.l Ôe tiu ôi tempo en la historio, ni, kiel la
origina popolo de tiu kontinento, estas la unikai
homoj vivantaj en tiu ôi mondparto al kiuj restas
direktivo pri kiel esti homo en harmonio kun
la Universo. Tio estas la plej granda donaco kiun
ni povas proponi al la tuta homaro.

Fine la junuloj de la Plej Longa Mar§ado volas
sciigial niaj plia§uloj :ni ne povos sufiôe danki vin
pro via daürigado de Ia tradiciaj kutimoj. Se ne

estus niaj plia§uloj, ni ne povus paroli kaj pensi ôi-
maniere hodiaü.

Ni, la gejunuloj, volas sciigi al niaj piiaguloj : tiel
longe kiel estos spiro en niaj korpoj, ni promesas
neniam lasi viajn instruojn forgesi§i. Ni prome.
sas daürigi tiujn ôi pacajn tradiciajn kutimojn.

ins alVa3ingtono
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La gabonaj ritaroj de la iboga :

la Buiti dela Mitsoghoj
La origina Buili,la Buiti de la Mitsogho-oj,

aperis ôe ili kiam ili atingis la teritorion nun noma-

tan Gabono. En pratempoi Bttili estis sinkretismo
konsistanta el la kulto kontraü la prapatroj ekzal-

tita de la malkowo dela iboga (kiun eble alportis
Pigmeoj el la ekvatora arbaro), kaj el kulturaj ele-

mentoj akiritaj dum la migrado de la Mitsoghoj.
Ôe la Mitsoghoj (kaj la Bazinpi-oj),la Buiti-on

oni strikte rezervas al la viroj ; kaj la inicitoj estas

rigardataj kiel Majstroj kaj unikaj gardantoj de

la mistero de la üda kono pri la transmorta mondo,

kiun konigis al ili la "mirakla arbo" iboga. Tiu ini-
cado nepre necesas por socia promocio en la tribo.

La ibogo alportas la pruvon üdan, tuSan kaj

aüdan pri nerefutebla ekzisto de transmorta mondo.

Pere de sia nedifektebla spirita substanco la
homo apartenas al la du kampoj de 1a ekzistado,
kiujn li konfuzas unu kun la alia ôar li ne scias kiam
komenci§as naski§o kaj morto. La Trzika morto
perdas kian ajn signifon êar gi estas nenio alia krom
nova vivo, alia ekzistado. "La rboga kondiêas la
plurecon de lo mondoj."

La iboga nuligas la nocion de tempo ; estanto,
pasinto kaj estonto kunfandi§asi . dank'al la iboga,

la homo reiras tien de kie li venas.

La kandidatoj devas elteni elprovojn aü ritojn
de transiro, kiuj komenci§as en ôirkaübaritejo strihe
rezervita al la inicotoj. Ôiu havas "patrinon" . mal-
juna üra inicito kiu zorgas ke Ia inican ceremonion
oni faru laüregule. La ceremonio konsistas esence

el man§ado de raspitajoj de la planto ibogaz. Tiun
man§adon antaüas abstinado seksa kaj nutra dum
la antaütago. La rito estas tre strikta kaj ôiu ago
havas grandan simbolan valoron.

Surfajre la plejaguloj rostas semojn de kukurbo.
La bruo kiun iliaj eksplodoj faras, simbolas la eli-
ron de la spirito por sia mistika voja§o. Iu trifoje
frapas per martelo la kranion de la kandidato por
liberigi lian spiriton. Oni pikas la langon de la"nov-
naskoto" per kudrilo:por doni al §i la povon ra-
porti pri la venontaj vizioj.

Car la man§ado povas daüri plurajn tagojn, la
elkorpi§o kaj la reenkorpi§o de la "novnaskoto"
estas enscenigitaj antaü la apero de la vizioj. Oni
kondukas la kandidatojn al la rivero, kaj miniatura
pirogo farita el unu folio estas surakvigata kun
brulanta torôo sur §i. Tiu rito esprimas la voja§on
de la spirito laü la fluo de la rivero al la okcidento,

la sunsubiro, la morto, kaj simbolas la elkorpi§on.
Meze de la fluo oni starigas palison sur kiu estas

ligna strukturo diamanto-forma: §i reprezentas la
inan seksorganon, kiun la kandidato devas trairi
(e feta stato), na§ante kontraü la fluo de la rivero
al la oriento, la levi§anta suno, la naski§o.

Por montri tiun inican naski§on, oni razas kaj
pudras la kapon de la "novnaskito" per ru§a ligno,
same kiel oni faras al vere novnaskita infano.

AI la transa mondo

Kiam oni taksas kontentiga la fiziologion de la

"novnaskito" post la man§ado, oni lin kondukas al

la templo kaj lokigas en ties maldekstra parto, kiu
simbolas inecon, mallumecon kaj morton. Li restas

tie kaj man§adas foliojn de iboga.
La efikoj de la drogo ekmanifesti§as 20 minu-

tojn post la unua gluto de iboga, per fortegaj kaj
ripeti§antaj vomadoj. "La tentro de la nowtaskilo
malpleni§as eê de la lakto de lia patrino."

Por iri en Ia transmortan mondon, necesâs
morti : la korpo ku§e restas sur la tero kun la plej-
a§uloj, dum foriras la animo. La fiziologiaj signoj
ekaperas : unue dormemo kaj poste gesta miskun-
ordigado, granda agitado, tremado, ridado kaj
plorado, parta anestezo kun sinsekvaj febro kaj
malfebro, kaj anhelado §is sufoki§o.

Por taksi la progreson de la toksado kaj al§us-
tigi la dozon, la respondeculoj palpas la pulson,
aùskultas la korbatadon, kontrolas la temperaturon
nur tu§ante Ia korpon" kaj taksas §ian sensivecon
per pikado, en diversaj tempoj. Laù la fiziologia
stato, la "patrinoj" fojfoje pligrandigas aü malpli-
grandigas la dozojn.

La son§aj efikoj ne aperas antaü deko da ho-
roj, dum kiuj la ôi-supre menciitaj ritaroj okazas,
parte publike kun dansoj kaj muziko.

La viroj sub influo de iboga devas trairi kvar
stadiojn por atingi viziaron konforman al la pos-
tulitaj normoj. La malnovaj inicitoj konstante de-
mandas la kandidaton pri liaj vizioj, kaj la pleja§u-
loj priju§as la valoron de la priskribita vizio. /

La unua vizio konsistas el malprecizaj bildoj,
nekoheraj, senordaj, malplenaj de religia signifo,
kies aütentikecon la "normaskito" ofte pridubas.

La duan stadion karakterizas serio da aperajoj
de iaj minacaj bestoj, kiuj foje disi§as kaj alifoje
rekuni§as rapide.
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Dum la tria stadio la "novnaskito" farigas pli
kaj pti kvieta, kaj tio estas signo de kvietiga kaj
plaôa vizio. kiu forigas ôiujn liajn dubojn pri la ob-
jektiveco kaj la pozitiveco de la vidajoj. La "nov-
naskito" sentas sin envolvita per blovo kiu fulmtÛ
transportas lin, per la muziko de la harpo Ngombl',
al vastega vila§o sen komenco kaj fÏno.

En la transmorta mondo voôoj aüdi§as: "Kiun
vi serôas, fremdulo?"; la voja§anto respondas: "Mi
serôas la Buiti-on". La voôoj subite fari§as homaj

formoj, kiuj 9enove demandas la demandon kaj tiam
respondas hore : "Vi serôas ïa Buiti-on. La Buiti
estas ni, viaj prapatroj ; ni konsistigas la Buiti-on."

La inicitoj tiam diras al la kandidato : "Vi estas

sur la §usta vojo, la Buiti baldaü aperos. Daürigu,
rigardu kaj vi trovos §in. Vi devas ne forlasi la bil-
dojn ; resekvu ilin de tie kie vi forlasis ilin." Voôo
donas al la kandidato lian nomon de inicito.

La novnaskiton konstante observadas lia "pa-
trino", kiu reguligas liajn fiziologiajn reagojn por
eviti intervenon de teruraj fantomoj, kiuj polus
konduki lin sur la misa irejo, sur 1a vojo al morto.

La kvaran stadion de la üzio karakterizas ren-
konti§o kun la plej eminentaj spiritaj estajoj. Post
interparolado kun siaj prapatroj, la no.rnaskito su-

bite sentas ke "liaj kruroj senmovi§as antaü du
Eksterordinaraj Estajoj", kiuj rivelas al li ke li estas

en la "Vila§o de la Buiti-oj" (la vila§o de la mor-
tintoj). Tiam ili demandas al li kial li venis tien.

Aüdinte la respondon de la "novnaskito", la
"Eksterordinaraj Estajoj" denove parolas. La unua
diras . "Mia nomo estas Nzamba-Kana, la patro de
la homa gento, la unua viro sur la tero" ; kaj tiu
kiu staras maldekstre de li, diras: "Mia nomo estas

Disumba, la patrino de la homa gento (edzino de
Nzamba-Kana), kaj la unua virino sur la tero."

Subite, plilumi§antaj fajreroj kovras la "Vila-
§on de la Morto", kaj "fajro-globo" formi§as kaj
fari§as distingebla (temas pri Kombe:la suno). Tiu
globo da lumo demandas la vizitanton pri la kialoj
de lia voja§o. "Ôu vi scias kiu mi estas ? Mi estas
la Estro de la mondo, mi estas la esenca punkto.
Tiu êi estas mia edzino Ngondi (la luno), kaj tiuj
estas miaj gefiloj (Minanga : la steloj). LaBuiti es-
tas ôio kion vi propraokule vidis." Post tiu inter-
parolado la luno kaj la suno §an§i§as en belulinon
kaj belulon.

Senaverte la luno kaj la suno retrovas siajn ori-
ginajn formojn kaj malaperas. La tondro §gadi)
aüdi§as, kaj la kvieteco ôien revenas.

La plia§uloj fiere salutas la jusan spertinron :

"Li propraokule vidis la Buiti-on", kaj invitas lin al
loki§o en la dekstra parto de la templo, parto kie
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estas la viroj kaj la vivo. La kandidato fari§is ini-
cito malkovrante la Buiti-ontra alia realajo, trans-
morta, kiu rilatas kun ambaü mortoj, la fizika kaj
la inica. Dank'al la vizio li samtempe ekvidas en
estanteco, pasinteco kaj venonteco sian homan
mem-on, spiritesence ne§an§eblan kaj samtempe
vivantan sur du kampoj de ekzistado

Tamen, post la transiraj ritoj oni devas izoli la
novan membron disde la ekstera mondo durn perio-
do de unu §is tri semajnoj. Dum tiu tempo liajn
man§ajojn kuiras kaj alportas juna virino jus nas-
kinta, ôar oni rigardas lin kiel novnaskiton.

La inicito vidis, Ii scias kaj kredas ; sed, kiel
êiu Mitsogho, li faros tiun voja§on nur duan fojon:
en la tago de sia morto. Li neniel rajtos denove uzi
iboga-n en la samaj kondiôoj. Ekde tiam li do tre
§pareme uzos la sanktan planton, por "refervorigi
la koron" kaj por helpi lin "dum fizikaj strebadoj
aü dum interparoladoj".

Aldone al la man§ado de iboga,la Mitsoghoj
uzas la senigon je dormo ôar la inicado daüras plu-
rajn tagnoktojn sen dormo kaj nutrajo : rezultas
vizioj dum kiuj la individuo restas plene konscia"
kaj povas komuniki kun la ôirkaüantoj, tiel estante
kaj spektanto kaj aganto de siaj propraj vizioj.

Rimarkindas ke la toksado per iboga estas tre
grada ; kaj tio ebligas observi la kvar karakterizajn
stadiojn dum tiuj üzioj. Dum la tri unuaj stadioj la
vizioj §ajnas ekzakte konformaj al la tiel nomata
"subtera mondo de Freud". La etnologoj rigardas
la kvaran etapon kiel etapon de la normi gaj vizioj.
konforma al la kultura kaj kolektiva imago de la
tribo (vidu latezon de Jung).

Estas analogecoj kun vizioj spertitaj dum "kli-
nika morto". La "novnaskito" devas alfronti mor-
ton, inican aü realan, kiu igos lin kapabla aliri al la
transmorta mondo. Li povas realigi tion nur se li
estas §uste preparita, kaj ôefe se lia motivo estas
sufiôa. Iuj ne kapablas transiri tiun krizan fazon.
Ilin ekkaptas demonaj genioj kiuj forlogas ilin de
la vojo de la morto. La plia§uloj devas tiam decidi
la ôesigon de la inicado, per antidoto kies konsisto
ne estas konataa, krom de la plia§uloj. tr

Robert Goutarel
l/ Kiel en la "superluma universo" de Régis Dutheil.
2i Tabernanthe iboga H.Bn var. noke et mbassoka.
3/Sonoj de muzikarko akompanas la ceremonion. ôi

esprimas ligon inter la vila§o de la homoj sur tiu ôi tero
kaj tiu de la patro en la transmorta mondo. La muzik-
arko simbolas la vojon de la vivo kaj de la morto.

4/ Sciencistoj malkovris ke la atropino neniigas ôiujn
(viziajn kaj korajn) efikojn de la toksado per ibogaino.
(Trad. kaj sendita de D-ro Eric.Coffinet@rnanadoo.fr)



Interreligia dialogo en lJzbekio
La13-9-2A00 en TaSkent, s-ro Koiôiro Macura,

direktoro de Uvesro, inaüguris katedron pri kom-
paraj religioj. IJzbeka islamo malfermi§as al plura-
leco, same kiel al la scienca aliro al la religia fakto.

"De j0.jaroj, rimarkigas J. Baldock, anglikana
aüstraliano. interreligia htnlqborado multege pro-
gresis. Flqnka aktiveco fari§as decidiga elemento
de la insîiîucia vivo. La religioj flankenmetis siajn
triumfi sm ajn a.spehojn por disvolvi kunlaboradon. "

Benina vodu-a uWnaho en Ta§kent

Se origine la interreiigia dialogo estis afero de
kredantoj, §i pli kaj pli interesas la politikistojn, sa-
me de la §tatoj kiel de la grandaj internaciaj orga-
ilralo| UNo kunigis 2.000 homojn en Nov-Jorko
por la "Pinîkunveno de lo Jarmilo". Kaj UNESKO
estas ôe la iniciato de la interreligia renkonti§o en
Ta§kent, dela 74-a §is 16-a de septembro, kaj de
ties postkongreso pri sufismo en Bukhara.

UNESKO mendis vastan internacian enketon.
Okcent publikaj respondeculoj kaj universitatoj re-
sendis la demandarojn, laü kiuj ekzistas interreligiaj
iniciatoj en 77 oÂ el la landoj. El la sondit oj, 97 yo

rigardis ilin kiel utilajn por la paco, same kiel Ia in-
terreligian dialogon.

La franca lamao Denys Tôndrup, direktoro de
la eüropa budhana universitato, insistis pri komuna
"etika kaj spirita vidpunkto", trans la diferencoj.

Lia taj a s amre I i gi ano Nantasarn S i salab, alvo-
kts d "religio kiu pow pligrardigi la kvaliton de lct
vivo en mondo regota de la ekonomio".Iam temp'
estas por, flauke de la Nl,m §acia malneta enspe-
zaro), ankaü NFE : "NaciaFeliô-Enspezaro',r.

La twiziajuristo Abdelfattah Amor impresis,
parolante kiel speciala raportisto de la LrI.{a komi-
siono pri religia maltolero '. "La ntemprezento lde
la religioj] tro ofte estas agresema ; §i prenas la

formon de deklaro de lilatlcesigo kun la aliafil."
Pro tio, jena ora regulo '. "^[ilitoj naski§as en la
menso de la honroj. En la rnenso de Ia homoj pre-
pari§as la paco. " Rosa Maria Martinez de Codes,
ücdirektorino de la Interreligiaj rilatoj ôe la hispana

ministrejo pri justico, diris ke oni devas evolui "de

kulturo de reago al htlturo de prevento".

Edukado §ajnas esti la devizo. El la responde-
culoj sonditaj de UNESKo 94 % subtenas §in kiel
faktoron de kompreno inter la diversaj spiritaj tra-
dicioj. Kaj, kvankam devas ja partopreni en la dis-
vastigo de kulturo de toleremo kaj paco la repre-
zentantoj de ôiu religio, 79 % el la specimeno dezir-
esprimis ke esti§u nova kategorio de instruistoj :
tiuj pri la interreligia.

Denys Tôndrup esprimis la ideon de [regula
kaj internacial interreligia televizia dissendo (...) aü

eô de interreligia televizio... 
J.p. Guetny 2

Cetere la Asistilo-redaktoro aldonas ke la lasta
ideo jam estis lanôita en 1993, okaze de la monda
interreligia kunveno Sarva-Dharma-Sammelana
en Bangalorot '. "ant intentatioruil intedaith broad-
casting system, encouraging muh@l udersfondrng,
promoîing co-operation at interfaiîh level" 4 (laü-
vorte : "internacia interkreda dissenda sistemo,
kura§iganta reciprokan komprenon, antaüeniganta
kunlaboradon sur interkreda kampo").

Kaj jen §ia plej probabla fonto. En sia Letero
al Radio Havano (174-Iggq5, s-ro Jaroslav Karhan
imagis '. "Kosma ekumeno (mondkonsilio por umr-
eco en diverseco religia) popularigadus rerulîojn
de siaj laboroj en samnomaj gazeto kaj regula
radio-disaùdigado, tutmo nde aüskultebla. " .

Iomete plilar§igante la ideon §is televizio, Ia
AsIstI-sekretario enSovis §in en sian petitan revon
prila "Stato de la mondo en ...2013", senditan en
majo 93 al P-ro Luis M. Dolan, respondeculo pri la
"Programo I" de la Sarva-Dharma-Sammelana. Ç

l/ Vortludo en Ia franca. pro samaj inicialoj "PNB,.
2/ Actualité des religions n-ro}l (nov. 2000). p. 9-10.
3/ Vidu Asi s ri I o 13 p. 22. la p. a kaj noton en 17. p. 5.

4/ Visions of an Interfaith Funrre;red. C. & D. Store1,.

Oxford : lnternational Interfaith Centre, 1994" p. 65.
5/ "Por tuthomara harmonio". en Asistilo 6- p. 58.
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La Serio pri GiIgames:
/1

( "De tiu êi Tabuleto, tre malbone konservita, restas [nur 90 versoj :) malpli. ol unu triono." Jean Bottéro )

Kiam brilis
iom da mateno,

[alparolis] Gilgame§'

[am]ikon sian (kvankam jam mortintan) :

"[Enkidu', amik', patri]no cia
estis gazelino ;

cia patro, cia generint',
azen'sova§a:

per on[agra] lakto
estis ci nutrita !

La herbejojn, ôiujn,
la sov[a§aj] bestoj montris <al ci> !

Ôiuj vojoj, kiujn Enkidu'surpa3is

[§is] la Arbareg'de 1' Cedroj,

flin pri]plo[ru]
tage, nokte kaj senôese.

Lin priploru ôiuj maljunuloj,
[en la] lar§aj lstatoj] de Uruk'la gregejôirkaüita!

[Lin priploru]
la popolamaso kiu sekvis nin kaj nin salutis !

Lin priploru
la mallar§aj [trapasejoj] de la montoj,

[kiujn] ni tragrimpis
fkune (?)] !

La kampar'lamentu <pri li>,
kvazaü (estus §i) patrino lia !

[Lin priploru]
(...) la Cipresoj kaj la Cedroj,

inter kiuj, en furoro nia,

[faris ni buôadon (?)] !

Lin priploru la hienoj, ursoj (kaj) panteroj,
lagepardoj, tigrg (?), (kaj) lionoj,

la damaoj, cervoj, montaj kaproj kaj bubaloj,
ôiuj grandaj, etaj bestoj ja sova§aj !

Lin priploru la rivero sankta lIlaja',
ôe kies bordo ni paradis,

lin priploru
la Eüfrat'sakrala

kies akvon , el felsakoj niaj

[ni o]fere [ver§is] !

Lin priploru la Viraro
de Uruko êirkaüita per gregejoj,

[kiu vidis (nin) batali (?)]
kaj mortigi la gigantan Virbovegon !

Lin priploru
êiuj kamparanoj (...)

kiuj ege laüdis lian nomon
per plej belaj laborkantq.

Same (faru) [a lo§antoj]
de la vasta Urbo (...) !

Same, la Pa§tistoj
(. ..)

kiuj lin malsoifigis
per bier' le§era !

Same, [1a Safistoj]
(...)

kiuj ekkonigis al li
(panon kaj) buteron !

Same, (tiuj)
(.. .)

kiuj bu3en ver§is al li
(tiom da) trinkajoj plej bongustaj !

Same,
la Hetajro,

kiu Smiris lin (karese)
per ungvent' agrabla !

Lin priploru
1a invititaro;

kiu por la edzi§festo
metis al li ringon êirkaù l'fingron !

(...)
Lin priploru (iaj) [frat]oj,

kvazaü (estus tiuj êi) fratinoj :

ili eshr (por li) lamentantoj (?)
(.. .),

kaj po[r li mailigu]
(siajn) harojn !

En §aÊstepo sia, liaj patro kaj patrin'
priploru Enkiduon.

[Ankaü mi],
mi cin priploras !

Min aüskultu, Maijunuloj de la urb',

[aüskult]u min
priplori mem

[amikon] mian, Enk[iduon] !

(kaj ) [ekspio]di, kiel ploristino,
per amaraj lamentadoj !

(Enkidu' !) Hakil'ôe mia flanko
kaj komfort'de miaj brakoj !

spad'de mia ingo,
§ildo antaü mi,
(...)

festvesto mia,
kaj de mia petolad'la skarpo !

(Jen) subite, [sort'] kruela
cin el[§iris] de mi !
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funebro pri Enkidu (8-a Tabuleto)

[Ho amiko mia,J vagadanta [muJl',
onagro de l'dezert', pantero de la stepo !

fEnkidu' aJmiko mia, vagadanta mul',
onagro de l' dezert', pantero de la step',

ni k[uJne grimpis
sttr fia MontonJ,

kapris [kaj mortigisJ
I a gtgantan Virbovegon,

buôis Humbabaon
en la [Cedr-]Arbar' [ka§ttanJ ;

Kio estas nun ôi tiu dormo
kitt fcinJ ekkaptis ?

Ci fari§is ma[helega
kaj ci [minJ ne aùdas pht !"

Sed (Enkidu')
ne levi[s (eô) ne] sian kapon !

Gilgame§' lin palpis ôe la brusto :

1ia koro [tute] ne plu batis !

(Tiam), kiel (oni faras) por la novedzino,
li vualis [la viza§on] de l'amiko !

Li lin ôirkaüifris],
kiel aglo ;

kiel leonino
senigita de la i[doj],

li iradis, reiradis,
antaü lin, malantaü lin senêese ;

li de§iris kaj dissemis
siajn bukfiojn] !

Li dis§isris kaj forjetis
siajn belajn vestojn,
kvazaû estus li kaptita de hororo !

Kiam [br]ilis
io[m da maten']

Gilgame§ publikigis
en la (tuta) land'alvokon (ienan) :

" Meta I fia boristojJ ftaj) fandistoj,
[SrontajlistojJ, orajistoj (kaj) gemistoj !

faru fia statuonJ
de amiko mia !"

"[Ôu @o) nun ne estos mi
amiko, vera frato por ci ?J

[Mi cin ripozigosJ

fsur grandega lito],
[mi cin sturmosJ

sur ku§e[j'agrablaJ,
preparinte [ôe maldel<stro miaJ

^ fnemoveblan lokon] !
Ctuj Princoj de la land'

[piedojn ciajn venos kisÿ !
La lo§antojn [de Uruk]

mi. igos plori fkaj lamentiJ pri ci !
[Por ci igos mi funebriJ

la plej glorajn el fregatojJ @iaj.) !
Mi mem post ci (- cia malapet'' en teron -)

[taùzos miajn harojn],
kaj vestita nur per ÿeonJfelo,

[mi vagados en Ia stepo lJ"

Kiam briflis]
iom da mateno,

Gilgame§' demetis (sian veston)
(...)

kaj surmetis (pro funebro) ru§an

(...)'
Kiam brilis iom da mateno

Gilgame§' malfermis [de I'Palac' la Pordon],
prenis grandan platon

el elammaku-a ligno,
per miel'plenigis

ru§an bovlon,
per buter' plenigis

bluan bovlon,
[kaj la^tuton (?)] (taüge) aran§itan,

al SamaS'prezentis.

(La resto de la Tabttleto WII estas tro dtfektita por
esti komprenebla, sed plurfoje temas pri oferoj.)tr

Notoj
l/ La kursivigitaj vortoj aperas sur la tabuleto, kaj,

plurfoje, pezunuo egala al ô. 500 gramoj.
2/ Mankas pli ol 120 versoj (sur tri kolumnoj), ver-

§ajne pri la entombigo de Enkidu. Nur tre malmultaj
izolitaj vortoj estas legeblaj : "pro mia amiko" ; "lia
tranêilego" ; "la klingo [de lia glavo]" ; kaj la nomo
de planedo "al" kiu oni sin turnas aù parolas (?) ; "Ju-
§isto" inter la "inferaj diajoj" (anunnaki). Almenaù la
fino estas diro (sed oni ne scias kiu parolas), ôar la du
Iastaj versoj estas : "Tion ôi aùdante, [Gilgame§ (?)]

Tiel (do) farigis [Gilgame§']
statuon de amiko sia
(...)

kies brust' el lazur§tonoj estis,
kaj (la resto de) la korp'el oro !

1Ôi tie preskaù mankas dudeko da versoj : nur la lastaj
vortoj de ôiu estas legeblaj. Plej probable temas pri
priskribo de pluraj pezaj objektoj el oro metitaj apud
la multvaloran bildon, el albastro, de lia amiko.)'
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Pri Jesuo kaj Tibeto
A4in lRonald C. Periesl mulîe interesis la

artikolo pri la nekonala vit o de Jesuo fen Asistilo
24, p. 6-7), .sed mi hm,as kelkain demandoin.

l. Gi aludas miaopinie al du libroi : la libro
de Hersten "Cu Jestro vizitis hinduion", kai la an-
toùa libro de Noroviê "La nekonata t:ivo de Jesuo"
rupozeble tradukita el tibeta ruanush"ipto. eu tiui
êi libroj havas la saman vidpunkton ?

En la artikolo mi koncentri§is pri la dua libro
kiun vi mencias, el ties franclingva originalo. La
alia libro, de Holger Kersten, titoli§as pli ekzakte,
almenaü laü §iaj angla (1986)1 kaj franca (1987)
versioj '. Jesuo vivis en Bharato. Do ne temas pri
demando sed pri (plej probable senbaza) aserto !

Sed lia vidpunkto estas malsama ôar li provas fari
pli vastan sintezon, inkludigante aliajn librojn.

2. Fakte ut ekzistas du legencloj: uru4 lati kiu
Jesuo vizitis hindujon kaj mortis en Ka§miro, kie
ekzistas lia tombo ?

Jes. Tiu ôi legendo estis enkondukita de Mîrzâ
Ghulâm Ahmad (el Qadyân, 1835 aü 39- 1908), kiu
sin proklamis mem Mesio kaj Mahdî (daùre aten-
data de islamanoj) en 1891. En 1899 (kvin jarojn
antaü ol krome deklari ke li estas ankaü avataro de

Kri§no), li verkis pamfleteton en la urdua, Masih
Hindusran mein (La Mesio en Hindustano), kie
"nenio estis konvinke pruvita" : "la scienca medio
ne akceptis ion" 2 el tio. Sed la ideo estis semita
kaj kreskis paralele kun la Ahmadiyya movado
fondita de li : en 1917 eüropo estis jam atingita.

3. Inù la liel nomata Tibeta Evangelio Jesuo
ne mortis en Ka§miro (Bharato), sed en Palestino
kiel la Nova Testamenîo rakontas.

Jes, jen §ia tekstero mem (XIV,1-4) :

" Laü la ordono de la guberniestro [Pilato], la
soldatoj kaptis lssa-n kaj la du rabistojn, kiujn ili
kondukis al la loko de la flasta] torturo, kie oni
alnajlis ilin al krucoj stare plantitaj en tero.

La tutan tagon, la korpoj de Issa kaj de la du
rabistoj restis pendantaj, elgutigante sangon, sub
la gardo de la soldatoj ; la popolo staris ôirkaüe;
la parencoj de la torturatoj pre§is kaj ploris.

Ce la sunsubiro, la suferoj de Issa fini§is Li
perdis la konscion, kaj la animo de tiu justulo dis-
partigs de lia korpo por iri nenii§i en la Dieco.

Tiel fini§is la tera ekzisto de la reflekto de la
eterna Spirito, en formo de homo kiu savis la har-
ditajn pekulojn kaj eltenis tiom da suferoj."

l4

4. Do la nomo "Juz Asof' ne estas la sams
kiel "Issa" ?

Yuz Asaf estas la nomo de iu "profeto", kies
tombo en Srinagar preskaü certe jam ekzistis en la
unua duono de la XV-a j.. Gi eô devis esti sufiôe
sankta, ôar en 1451 on elektis entombigi gravan
homon apud tiu tombo. êi estas menciita en do-
kumento el la XVIII-a jc. Post ankoraü (almenaü)

unu jarcento oni identigis lin kun Jesuo, kiu estus :

- aü "la ôefo de la purigitoj" ôar Jesuo resanigis
leprulojn kiuj estus poste nomataj asaf {"pu.igtoj')
- aü "tiu kiu rekunigas ('asafl la Judojn (yhûdî)"

ôar "perditaj triboj" de Izraelo kolonius Ka§miron.

5. La "Tibeta Evangelio" mem ne estas cilita
en la artikolo ; kaj la traduko de citajoj de Noto-
vli, [pretende) rekte el la t'ortoj de la cef-lamao
kontraùdiras la esencan dok*inon de Budhismo.
Krome ili mencias nenion pri reenkarni§o.

Tute prave. Notoüô ne havis precizan konon
pri budhismo kaj ties doktrino pri an-atman kaj a-
niÿa ôar li skribas . "Laü la budhistoj Ia animo de
la justulo kuni$is kun Ia eterna Esto |l dum la

[klasikaj] Evangeliistoj insistas prefere pri la supren-
iro de la korpo [de Jesuo]." {p. 172)

6. Kiam Tibetanoj aùdis pri Jesuo ? Laù
Dagpo Rinpoêhe (vidu en Asistilo n-ro 21, p. 6),

dum la vivo de la l3-a Dolai-Lomao; sed mi legis
ke ô. 1920 Sundcr Singh [1889-193?] proklamis en
la tibeta la evangelion, kaj ke li vizitis Tibeton de
tempo al tempo. (Sundar Singh estis konvertulo el
Si khi smo a/ [protestanta) Kri stani sm o. )

Kaj katolikoj antaüe; sed se kelkaj Tibetanoj
aüdis pri Jesuo en Ia Xltr-a jc. (vd ôi-apude), tamen:

"Pri la religio kiun oni trovas en tiu re§lando

fBhutano], mi ripetas al Via Respekteginda Mo3to
kion ni kolektis dum la konversacioj kun tiu re§o

[Dharma-râja3, en 1627]kaj ties maljuna mentoro.
Ili diras ke ili neniam estis kristanoj kaj ke ili

trovas nenion, en siaj libroj, ebligante aserti ke,
en Ia tuta Tibeto, iliaj prauloj konis Ia Kriston,
nian Sinjoron, aü sekvis lian Le§on." tr

1/ Kersten verkis la antaüparolon en marto 1983.
2/ Mohammad Yasin, en la antaüpar. de sia Rauzabal

l<ni aliai misteroj de KaSmiro. Srinagar:Kesar, 1972-p.1i.
3/ "Rigardata kiel la plej scianta laj influa el êitj ôef-

lamaoj. kiti estas [nur] ses en ôiuj umtifrntaj re§landoj
de Tibeto." (Raporto de la jezuito Estêvâo Cacela.).



fJnuaj katolikaj misiistoj en Tibeto
\il. de Ruysbroek (XIII-a jc.)

Sendita de sankta Ludoviko la IX-a kiel amba-

sadoro, la flandra franciskano Wilhelmo de Rubruk
trairis la eüropazian kontinenton en 1253-54.

Môngke-Hano kunvenigis teologian kolokvon
honore al la alveninto kiu (post gastado ôe nepo de

Gngis-Êano) restadis ses monatojn ôe lia mongola

kortego en Karakorumo. Tie sin miksis ôiuj religioj:
§amanismo, diversaj budhismoj, sunaisma kaj §ijaisma

islamo, nestoriana, ortodoksa kaj katolika kristanis-

moj. Kvankam li ne vizitis Tibeton, Rubruk estis

la unua eüropano kiu renkonfis tibetajn lamaojnl.
Lia raporto vekis viglan intereson rnter la ok-

cidentaj intelektuloj kaj scienculoj, sed ne atingis

la popularecon de la libro de Marko Polo kiu, al-
veninte en Pekino en 1275, ricevis de Kubilai-Hano
gravajn misiojn en Tibeto.

Oderie de Portenone (XIV-a jc.)

Supozeble tiu Frato atingis Lhasa en 1325, sed

lia raporto estas dubinda (laü E. Candler, parto-
preninto de brita ekspedicio §is Lhasa en 1904).

Hieronimo Xavier (XVI-a jc.)

Dum voja§o en Ka§miro kun la sekvantaro de

la imperiestro Akbaro2, en 1597, jezuitoj aüdis pri
Tebat ("kie estas pregejoj, monahoj kaj episkopoj").

La nevo de sankta Francisko Xavier (fondinto
de la Jezuita Societo), verkis en la portugala kaj en

la pers4 la tiama internacia lingvo, leteron adresi-
tan al la tibeta episkoparo ! La sekvanjaro4 iu diris
al li ke tie "multaj geviroj "profesias" virginecon
kaj vivas kiel gemonahoj en specialaj konstruajoj
bies enirejo estas malpermesata al aliaj homoj".

Bento de Griis (XVII-a jc.)
F:n7602 tiu ôi iris §is Uzbekio, de kie li sekvis

la "Silkan Vojon". Li ôirkaüiris Tibeton sen eniri
§in ; sed li havis la eblecon viziti, en la prizono de

la sultano de Yarkand, la eksre§on de Ladakho,
kun kiu li povis paroli dank' al tibeta-persa inter-
pretanto. De tiu interparolado en islama lingvo, li
lerarel konkludis ke la lo§antoj de tiu lando pre§as
ne en moskeoj sed en kirkoj, havas needzi§intan
klerikaron, fastas dum Karesmo kaj uzas kiel sank-
tan Libron la In§îl : la Evangelion.3

Tial Notoviô havis la ideon "malkovri" sian
Vivo de Sankta Issa,la de li pretenditan "Tibeta
Evangelio", en la ôefa monaûejo de Ladakho.

A. de Andrade (XVII-a jc.)

En 1624 tiu ôi iris laü la itinero Agra - Delhio -
Srînâgar - Badrînâth (3170 m.) - Mana - unu el la 4
fontoj de Gango, ôe la lago Deb Tal - la trapasejo
Mana (5450 m.), §is Tsaparang.

Li revenis kun jena leteroa de la (lasta) re§o de

Gu-ge, Thi TaSi Dagpa (Khri bKra'§is grags'pa lde):

"Mi, re§o de la re§lando Potente [Bhotânt4t.e.
Tibetol, ricevante grandan §ojon pro la vizito de
patro Antônio,farangî', en mia lando, veninta por
instrui al ni la sanktan le§on, mi prenas linkiel nian
majstron, êef-lamaonu. Mi donas al li la tutan aüto-
ritaton por povi libere prediki kaj instrui la sanktan
Le§on al niaj popoloj. Mi ne konsentos ke kiu ajn
faru embarasojn al li pro tio. Mi ordonas ke estu

donacita al li lokor kaj la tuta , helpo kiun li vo-
los, por konstrui pre§ejon 1...)

Mi insiste petas la grandan patron [a jezuita

superulo] tuj [re]sendi al ni la menciitan P-ron An-
tônio por alporti [spiritan] helpon al niaj popoloj

En Chaparangue, stampita per miaj sigeloj..."

Ôe Pasko 1626la re§o metis la unuan Stonon
de la pre§ejo dediôota al la "Virgulino de Espero",
por kiu lamaoj fabrikis kaj portis brikojn.

Sed en 1631 tiu re§lando Gu-ge estis invadata
de Ladakho, kies re§o forprenigis "multajn h'ista-
nojn"1 en kaptiteco. En 1635 raporto precizigis ke
"la nombro de baptitoj ne atingis cent" kaj la lastaj

restajoj de la kristanaro transiris al islamo "kiam ni
estis devigataj ne pfu provizi itiajn bezonojn".s

Ne retroveblas spuroj de la bela pre§ejo.e n

1/ Krom plej probable Ia franciskano el Peru§o Gio-
varuri dal Piano dei Carpini, sendita de la papo Inocento
la IV-a. En 1246li restadis 4 monatojn ôe la kortego. en
Karakorumo, de Güytik-Êân- kies surtronigon Ii ôeestis.

2/ Pri tiu ôi, vi povas plezure legi Akbar. romanon de

van Limburg Brouuer. trad. de ges-roj Isbrücker kaj J.

Ziermans- Den Flaag:hrt. Cseh-Inst. de E., 19362- 215 p.
3/ F. Guerreiro, Relaçam das cottsas que fezeram os

Padres S.J. nas partes da India...-Lisbono. 1609. p. 165,

4l Novo descobrimento do Grâo-Cataio ou reinos de
Ti bete (en B. da Fonsec4 As grandes viaj e s, 19642. p. 253)

5/ "Franko", kio signifas pli §enerale : eüropano.
6l "lamba maior" : porfugala transskribo de blama.
7/F. de Azevedo, enlzs portugais au 7.,1996. p. 183.
8/ Raporto de la jezuita misiisto Nufro Coresma, en

Archivum Romanum Societatis Jesu. Goa 73, f 99.
9/ J. Aschoff, Tsaparang Kônigsstadt in lYest-Tibet.

Münich, i989, p. 81.
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Lu Serôudo de l'Sunktu Grulo:
112s,251 [Lancelot] chevauche par mi la forest

toute jor jusqu'a hore de vespres 1...; Aprés vespres

encontra une damoisele qui chevauchoit un palefroi

blanc et venoit grant oirre. Et la ou ele voit Lance-

lot. si le salue et li dist :

" Sire chetaliers, ou alez vos ?

- Certes,letil, damoisele, je ne sai, fors la ou

dvenlure me conduira. Car ie ne sai mie bien quel

parlje puisse trover ce queie vois querant.

- Je sai bien, fet ele, que vos querez. Vos en

fustes jadis plus pres que vos n'estss ore, et si en

estes plus pres que onques mes ne fustes, se vos

vos tenez en ce ou vos estes entrez-

Damoisele, fet il, ces deus paroles que vos me

dites me semblenl eslre contraires.

- Ne vos chauî, fet ele, vos le verroiz encore
plus apertement que vos nel ÿeez ore, ne ie ne vos

ai chose dite que vos encore bien n'entendez."

Quant ele ot ce dit, et ele s'en volt aler, il li de-

mande ou il porra hui mes herbergier.
" ÿbs ne troveroiz, fet elg anuit hostel ;mes de-

main le lroveroiz tel com mestier vos sera, et lors
avroiz secors de ce dont vos estes en doutance."

Il la comande a Dieu et ele lui , si se part li
uns de I'autre et chevauche tout le chemin par mi
le bois, et tant qu'il li anuite a l'entree de deus che-

mins forchiez, ou il avoit une croiz de fust ou de-

partement des deus voies.

Quant il voit la croiz, si fu mout liez de ce qu'il

I'a trovee et dit que meshui sera ilec ses ostiex. Si

I'encline et descent, et oste a son cheval le frain et la

sele, et le lesse pestre , et oste son escu de son col
et deslace son hiaume et I'oste de sa teste ; et s'age-

noille devant la croiz et dit ses proieres et ses oroi-
sons, et prie Celui qui en la Croiz fu mis, por qui
honor et remembrance ceste fu mise ci, qu'Il le gart
en tel maniere qu'il ne chiee en pechié mortel. Car
il ne doute tant nule chose come il fait le renchaoir.

Tiam li foriras, kaj rajdas îo Io arbaro la tu-
tan tagon gis la horo de vesproj (...) Post la vespra
horo li renkontis fraùlinon kiu rajdis blankæt êe-

valon kaj venis grandrapide; kaj kiam si ekvidas
Lanceloton, §i lin salutas kaj diras al li :

" Sinjoro kavaliro, kien vi iras ?

- Nu fraùlino, li diras, mi ne scias, krom tien kien
aventuro min kondukos. Ôar mi ne bone scias en

kiu direkto mi povos trovi, kion serôante, mi iras.

- Mi bone scias, §l diras, kior, vi serôas. Vi iam
estis pli proksima al §i ol vi estas nun, kaj vi estas

pli proksima al §i o1ü iam ajn estis se vi vin tenos
en tio kien vi eniris. - Fraülino, li diras, tiuj du pa-
roloj kiujn vi diras al mi, §ajnas al mi esti kontraùaj.

- Ne gravas, §i diris, vi vidos tion ankoraü pli
malka§e ol vi §in vidas nun, kaj mi ne diris al vi
ion kion vi ne jam bone komprenas. "

Kiam si estas dirinta tion kaj volas foriri, li
demondas Sin kie li povos hodiaù gasri.

" Vi ne trovos, Si diras, gastejon ôi-nokte, sed

morgaü vi trovos tian kia estos necesa al vi, kaj
tiam vi ricevos helpon pri tio pri kio vi hezitas."

Li konfidas §in al Dio kaj §i lirt ; tian ili disi-
gas kaj li rajdas siæt tuîcmvojon trd la arbaro, kaj
tiom ke nohi§as êe laforka deirpunho de du vojoj,
kie estis lcrtrco el traboj êe la disi§o de la du tojoj.

Kam li vidis la krucon, li multe §ojis pro tio ke

li gin trovis, kaj diris ke hodiaù êi tie estos lia lo§ejo.

Tiam li §in sahÉas per klini§o kaj deôevali§as kaj

forprenas de sia êevalo la mordajort kaj la selon,
ka1 lasas §in paSti§i; kaj li deruetas sian sildon de
sia kolo kaj mallaêas sian helmon l«j demetas gin
de sia kqo : laj li genui§as antaù la h'uco kaj di-
ras siajnfiksajn kaj siajn liberajn pre§ojn, kaj li pe-
tas Tiun kiu sur la kracon estis metita, por kies ho-
noro lraj memoro tiu êi estas starigita êi tie, ke Li lin
gardtt laù tia maniero ke li ne faht en fspiritJmortan
pelron. Car li ne timas pri io tiom kiom pi la refalo.

Lavlzia sonÊo

Quant il ot fete s'oroison et prié Nostre Sei-
gnor grant piece, si s'acoute sor une piere qui ert
devant la croiz. Et il avoit talent de dormir, car il
ert las et travailliez dou geuner et dou veillier; et
por ce li avint qu'il s'endormi maintenant qu'il fu
acoutez seur le perron.

Quant il fu endormiz, si li fu avis que devant
lui venoit uns hons toz avironnez d'estoilles , et
avoit en sa compaignie set rois et deus chevaliers
et avoit une coronne d'or en sa teste.
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Post kiam li faris sian pre§on ka1 pregis Nian
Sinjoron dum longa tempa, li sin kusis sur stonego
kiu estis antaù la huco. Kaj li ha,pis deziron doruti
êar li eslis laca kaj turmentata de fasto kaj de ne-
dormado [a antaüan nokton] ; laj pro tio, okazis al li
ke li endormi§is tuj kiam li fu9is rur la Stona benko.

Kiam li dormis, tiam Sajnis al li ke antaù lin
venis homo tute ôirkaùi\o de sfeloj ; kaj tiu havis
en sia kompanio sep re§ojn lmj du l«nalirojn, kaj
li havis lcronon el oro sur sia kapo.



XIII -Yizia son§o de Lancelot
Quant il estoient venuz devant Lancelot, si

s'arestoient et aoroient la croiz et fesoient ilec lor
afflictions. Et quant il avoient grant piece esté a
genoillons, si s'aseoient tuit, et tendoient tuit les

mains vers le ciel et disoient a haute voiz :

" Peres des cielx, vien nos visiter, el rent a chas-

cun selon ce qu'il avra deservi, et nos meî en ton

oslel, en la meson ou nos desirrons tanl a enTrer !"

Quant il avoient ce dit, si se tesoient tuit. Lors
resgardoit Lancelot vers le ciel et veoit les nues ov-
rir, et en issoit uns hom a grant compaignie d'anges ;
et descendoit sus ax et donoit a chascun sa beneï-

çon et les clamoit serjanz bons et loiax et lor disoit :

" Mes ostiex est apareilliez o vos loz : entrez en

la joie qui ja ne faudra." Et quant il avoit ce fet,
si venoit al'airané des deus chevaliers et disoit :

" Fui t'en de ci ! carje ai perdu quan que je a-
voie mis en toi. Tu ne m'as pas estéfi|, mesfillasn"e ;
tu ne m'as pas esté amis, mes guerriers. Je te di
que je te confundrai, se tu ne me renz mon tresor."

Quant il ooit ceste parole, se s'enfuioit d'entre

les autres et crioit merci tant dolenz que nus plus.

Et li hons li disoit .

" Se tu velz je t'amerai, se tu velz je te harrai."
Et cil se departoit maintenant de la compaigrrie.

Et li hons qui de vers les cielx estoit descenduz ve-
noit au plus juene chevalier de toz et le muoit en

figure de lyon et li donoit eles et li disoit :

" Biax filz, or puez aler par tot le monde et vo-
ler xts tole chevalerie."

Et cil començoit a voler, et devenoient ses

eles si graîz et si merveilleuses que toz li monz en

estoit coverz. Et quant il avoit tant volé que toz li
monz le tenoit a merveille, si s'en aloit contremont
vers les nues ; et maintenant se ovroit li ciex por
lui recevoir, et il entroit eru sanz plus demorer.

Einsi avint a Lancelot qu'il vit ceste avision en
son dormant. Quant il vit qu'il fu jorz, il aleve sa

main et fist croiz en son front ; et se comande a
Nostre Seignor et dit : "Biæ peres Jhesucrist, qui
es verais saîtverres et verais conforz a toz cels qui
e bon cuer te reclaime[rÿî, Sire, toi aor je et rent
graces et merciz de ce que tu m'as garanti et delivré
des granz hontes el des granz anuiz qu'il me cove-
nist a soffi"ir, se ta grant debonereté ne fust. Sire,
je sui ta creature, a qui tu as mostree si grant amor
que qtrant l'ame de moi estoit apareilliee d'aler en
enfer eî en perdiciort pardurable, tu par ta pitié l'en
as gitee el rapelee a toi conoistre et criembre.

Kiam ili alvenis antaù Lancelot. ili haltis kaj
kultis la krucon, kaj faris tie siajn [§isterajnJ klini-
§egojn Kaj post kiam ili longe restis sur la genuoj.
ili ôiuj sidi§is kaj ili ôiuj etendis la manojn al la
ôielo laj diris per la{rta voôo :

" Patro el la ôieloj, venu üziti nin kaj redonu al ôiu
laü kiom li estos meritint4 kaj metu nin en cian lo§e-
jon, en la domon kien ni tiom deziras eniri l"

Post kiam ili diris tion. êitj silentis. Tiam Lan-
celot rigardis al la êielo kaj vidis la nubojn mal-
Jermi§i, kaj eliris homo kun granda komltanio de
an§eloj : li malsuprenvenis super ilin kaj donis al
êiu sian benon kaj proklamis ilin servistoj bonaj kaj
lojalaj, kaj diris al ili : "Mia lo§ejo estas preta por ü
ôiuj : eniru en la §ojon kiu neniam falos."

Kaj post kiam li faris tion ôi. li venis al la pli
a§a el la du kavaliroj kaj diris : "Fu§u de ôi tie !

êar mi perdis ôiom kiom mi metis en cin. Ci ne estis
por mi filo sed filaôo ; ci ne estis por mi amiko sed
malamiko. Mi diras al ci ke mi cin konfuzos se ci ne
redonos al mi mian trezoron." Kiam tiu aùdis êi tiun
parolon, li fu§is el inter la aliaj kaj li kne pardon-
petegis tiom lamenîe kiom neniu fpovus] pli.

Kaj la honto diris al li : "Se ci volas, mi cin
amos ; se ci volas, mi cin malamegos." Kaj ôi tiu
ruj disi§is de la kompanio.

Kaj la homo kiu malal la êieloj malxtprenvenis
iris al la plej juna kavaliro el êiuj. kaj transformis
lin en.figtron de liono kai donis al li flugilojn, kaj
lin dins: "Bela filo, nun ü povas iri tra la tuta mondo
kaj flugi super la tuta kavaliraro."

Kaj tiu êi ekflugis kaj liaj flugiloj fari§is tiel
grandaj kaj tiel mirindaj ke la tuta mondo estis ko-
vrita per ili. Kaj post kiam li tiomflugis ke la tuta
mondo rigardis lin kiel mirindajon. li iris supren al
la nuboj : lraj tuj la ôielo malftrmi§is por lin ricevi
lraj li eniris sen plu resti.

Tiel, okazis al Lancelot ke li vidis ôi tiun son-
§on en sia dormado. Kiam li vidis ke tagas. li levis
sian manon l<aj li faris kntco[signoJn sur siafntnto :
lraj li lonfidis sin al Nia Sinjoro kaj diris :

"Bela patro Jesukristo, vera savanto kaj vera re-
fortigo de ôiuj kiuj el bona koro cin votas, Sinjoro,
cin mi adoras kaj dankas pro tio ke ci min Sirmis kaj
liberigis de la grandaj hontq kaj de la grandaj penoj
kiujn mi devus suferi se ne estus cia granda boneco.
Sinjoro, mi estas cia kreitajo, al kiu ci montris tiel
grandan amon ke, kiam mia animo estis preta iri en
inferon kaj en daüran perdi§on, ci per cia kompato sin
el tio tiris kaj revokis por ke §i cin konu kaj timu.
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Sire, par ta pitié, ne me lai des ore mes aler

fors de droile voie, mes garde moi de si pres que

li qnemis, qui ne bee fors a moi decetoir, ne me

truist .fors de tes mains l"

Quant il a ce dit, si se redrece en estant et vient

a son cheval et li met la sele et le frain. Si lace son

hiaume et prent son escu et sa lance et monte ; et se

met en sa voie ausi come i1 avoit fet le jor devant,

et pense a ce qu'il avoit veu en dormant, car il ne

set onques a quoi ce puet torner. Si le voldroit vo-
lentiers savoir s'il pooit estre. (...)

[132.2s] Et chevauche jusqu'au soir. Et lors fu vains

et las, come cil qui n'avoit mengié de tot le jor ne

de I'autre devant; si ot chevauchié deus granz jor-
nees qui assez I'orent lassé et traveillié.

Tant a chevauchié qu'ii vint par devant un her-
mitage qui estoit en une montaigne. Il regarde cele

part et voit devant l'uis seoir un hermite, vielz hons

et anciens. Et il est mout liez ; si le salue, et cil li
rent son salu bel et cortoisement.

" Sire, fet Lancelot, porriez vos herbergier un
chevalier errant ?

Biau sire, fet li preudons, s'll vos plesl je vos

herbergerai hui mes au mielz que je porrai, et vos

donrai, fet li preudons, a mengier de ce que Dieu
m'a presté."

Et il dit qu'il ne demande mielz et li preudons
prent le cheval et le meine en un apentiz qui estoit de-

vant son ostel, et li oste li meismes la sele et le frain,

et li done de I'erbe dont il avoit laienz a plenté. Puis
prent I'escu et le glaive Lancelot et le porte en son

ostel. Et Lancelot ot ja deslacié son helme et sa ven-

taille abatue ; si oste son hauberc de son dos et le
porte en I'ostel. Et quant il est touz desarmez, li preu-

dons li demande s'il a oï vespres. Et il dit qu'il ne

vit home ne fame ne meson ne recet (...)

Lors entre li preudons en sa chapele et apele
son clerc et comence vespres dou jor et puis de la
Mere Dieu. Et quant il ot ce dit qui au jor apar-
tenoit, si s'en issi de la chapele. Lors demande a

Lancelot qui il estoit et de quel païs. Et il li dit son
estre ne ne li çoile mie chose qui avenue li soit del
Saint Graal.

Quand li preudons ot ceste aventure, si li prent
grant pitié de Lancelot, car il voit qu'il comença a
plorer des lors qu'il conta I'aventure dou Saint Graal.
Lors li requiert ou non de sainte Marie et de sainte
creance qu'il li die toute sa confession et tout son
estre. Et il dist que si fera il volentiers, puis qu'il le
velt (...) et Lancelot li conte toute sa vie 1...;. puis
le requiert por Dieu qu'il le conselt.
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Sinjoro, per cia kompato, ne lasu min de nun iri
for de la rekta vojo, sed gardu min de tiel proksime ke

la malamiko kiu ne esperegas ion krom trompi min,
ne trovu min for de ciaj manoj !"

Post kiam li diris tion, li tuj srari§as kaj venas
al sia ôevalo l<aj metas la selon kaj la mordajon. Li
laêas sian helmon kaj prenas sian §ildon kaj sian
lancon, kaj surôevali§as : kaj li ekiras tiel kiel li
faris la anlatian lagon, kaj pensas pri kion li vidis
dormanle, ôar li ne scias al kio tio povos iam evoltti.
Tamen li volonte volus ekscii tion se eblus (...)

Kaj li rajdis §s la tespero. Kaj tiam li estis sen-

forta kaj laca kiel iu kiu ne man§is dum la tuta Tago

nek dum la antaùa. Li estis rajdinta du longajn ra-
gojn, kitl sufice lacigis kaj turmentis lin.

Tiom li rajdis. ke li al,-enis anTaù ermiteion kiu
estis sur monto. Li rigardas en tiu direkto kaj vidas
antafi la pordo sidi ermiton, maljunan kaj multa§an
homon. Kaj li estas multe §oja : li salutas lin kaj tiu
reciprokas al li sian saluton bele kai afable.

" Sinjoro, demandas Lancelot, êu ü polus gastigi
vagantan kavaliron ?

- Bela sinjoro, respondas la noblulo, se plaôas al
ü mi vin gastigos hodiaü tiel plej bone kiel mi povos,
kaj donos alvi, diras la noblulo, man§ajon el kio Dio
pruntedonis al mi."

Kaj tiu ôi diras ke li volonte akceptas : kaj la
noblulo prenas la êevalon laj lanàdas §n en Jlank-
remizon kiu estis anTait lia domo. laj li deprenas mem

la selon lraj la mordajon, kaj donas al § herbon kiu
abunde estis tie. Poste li prenas la §ildon kaj la gla-
von de Lancelor kaj ilin portas en sian domon. Kaj
Lancelot jam mallaêis sian helrnon kaj îorigis sian
spirtruaion; tiam li demetas sian maSkuton de sur
sia dorso kaj portas §in en la domon. Kaj kiam li
estas tute senarmajigila, la noblulo demandas lin ôu

li aùdis vesprojn. Kaj tiu ci diris ke li ne vidis viron
nekvirinon nek domon nek rifu§ejon 1...)

Tiarn la nobhilo eniras sian lapelon l<aj volas sian
novicon lmj komencas la vesprojn de l'tago laj poste
tiujn al la Patrino de Dio. Kaj post kiam li diris tion
kio apartenis al la tiutaga ofico, li eliris el la knpelo.
Tiam li demandas al Lancelot kiu li estas kaj el kiu
regiono. Kaj tiu ôi diras al li sian situacion kaj l<aSas

antaù li nenion kio olrazis al li rilate la Sanldan Gralon.

Kiam la noblulo aùdas tiun êi aventuron. tiam
lroptas lin granda kompato por l.ancelot. ôar li vidas
lre li komencis plori kiam li elcral<ontis la avenfitron de
la Sanlda Gralo. Li do peas lin nome de sanlda Mario
laj de la sanldafido.læ li dint sian tutan konfeson laj
sian fifion sifincion. Kaj li diras l<e li volontefaros tion
pro îio ke êi riu volas tion: kaj li ralcontas al li sian np
tan vivon, laj poste peras lin pro Dio l<e li l<ansih lin.



Kristnaska kaj h[ovj ara mesa§o
Jena teksto (mallongigita de la Red.) estis sendita de Enrico Marzola nome de "Tutmonda interlratiso

de religioj" en antaüa jaro. sed ni ne povis aperigi §in en la konvena tempo. (Vidu lian lereron en n-ro 25 p.27 )
"L/i ôiuj estu unu."

Iam misiistoj, altiritaj de lia kreskanta famo,
iris viziti Hazur Sawan Singh, sanktulon el Beas,
Bharato (1858-1948) Ili deziris ekscii lian opinion
pri la rolo kaj naturo de aütenta spirita majstro.

Hazur klarigis al ili per jena ekzemplo: "Ni su-
pozu ke via 6-jara infano iras kun amikoj viziti foi-
ron kiu okazas iom for de via hejmo. En la postag-
mezo ilin surprizas pluvego. Ôiuj knaboj revenas
en sian hejmon, krom la via. Nokti§as, sed pri la
infano estas nenia spuro. Via edzino kuras serôi
vin en via oficejo aü aliloke, kaj, kun larmoj ôe la
okuloj, diras al vi ke via filo perdi§is. Ôu vi ne tuj
kurus serôi lirq sen eê surmeti ôapelon ? Certe jes.

Kaj do, ôu nia ôiela Patro, oceano da kompato,
amo, simpatio kaj bonkoreco, ne malsupreniros por
saü siajn filojn kaj tiri ilin el ôi tiu terura oceano da
mizero, doloro, sufero kaj aflikto ?"

Haztr plie aldiris citajojn el diversaj Skriboj .

- Swami Gi, la sankta majstro el Agra, aludante
sian spiritan mision, asertis . "La Sinjoro alprenis
homan formon kaj malsuprenvenis en la mondon
kiel majstro por veki la animojn".

- Bulleh Shah, la islama mistikulo, difrs .. "Jen,
Dio descendis subforme de homo".

- Maülana Rumi, la granda persa mistika poeto,
parolante pri sia majstro, skribis '. "En la persono
de la majstro estas Qsinj kaj Dio kaj la Profeto,,.

- Kaj lia majstro, Sams-i-Tabriz, konfirmis.. ,,La

granda Suvereno fermis la pordon de sia palaco.
Posle li vestis sin per homa korpo kaj malsupren-
iris por remalfermi la pordon".

- Guruo Ar§un, la kvina majstro de Ia Sikhoj,
aldiris . "La majstro estcts la Kreinto, la Faranio.
Ekzistas nenio krom la povo de la majstro. Kion
li deziras, tio jo verigas."

"Eble tio ne estas tre facile kredebla por vi",
finis Hazur sin turnante al la misiistoj, "sed tio ne
estas alia ol "kaj la Parolo enkarnisis,,(Jn 1,14).

Sant Kirpal Singh (1594-1974), disôiplo de
Hazur, konfirmis en nia epoko mem : "La majstro
estas la Homo-Dio. Li estas Dio en la homo,,.

En la Biblio oni parolasp.'i "la Filo de Dio,,,
dum en la ceteraj Skriboj oni senerale diras ke Dio
alprenis homan korpon : sed inter Dio kaj lia Filo,
kompreneble estas nenia diferenco.

(...) Neceso de nia tempo estas aütenta ekume-
nismo, kiu signifas sidi kiel fratoj sur sama nivelo :

tio jam okazas per ôiujaraj renkontisoj ekde kiam,
unuafoje, la Ôefoj de la diversai retgioj decidis
kunveni en Asizo (1986) kaj ôiu el ili presis laü sia
propra maniero la ununuran Dion de ôiuj.

La taskon reporti inter la homojn la unuecon
kaj la Konadon, mirinde plenumis Kirpal Singh en
la26 jaroj de sia misio, dum kiu li estis prezidanto
de la "Tutmonda interfratiso de religioj,'.

La majstroj venas konverti Ia homojn ne por
ke ôi tiuj §an§u siajn eksterajn morojn kaj religsn
sed por instigi ilin al interna konvertiso.

Instruante al la homoj kiel levisi super la fizi_
kan konscion por ekkoni sian spiriton kaj, per tiu,
ekkoni Dion, la majstroj travivigas ian rektan sper-
ton pri la lasta Realo, ôiutempe kaj ôiuloke identa.

Tial, celebri la naskison de Kristo signifas
implicite oma§i al ôiuj grandaj Animoj, kiuj gvidis
al la Lumo kaj al la Vero la survojan homaron.

Kun niaj plej fervoraj deziroj pri lumoplena
Kristnasko kaj pri Novjar[mil]o spirite riôa.
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fPlia, ne tiom] ttProbablatt
Tria parto, la plej "nova", el franclingva artikolo de abonanto (M-ro Gall Laigle, episkopo de la Kelta

Ortodoksa Eklezio), sendita de Solange Durou, ankaü abonantino. (Kun postaj notoj kaj kritiko de la Red.)

Jam komence de la 20-a jarcento, la demando

pri la registrado [pro dekreto de Cezaro Aügusto,
(Lk 2.1). kaj dum kiu Jozef supreniris al Bet-Lehem

"por registri§i kune kun Marjam, lia fianôino, kiu
gravedis" (Lk 2.1-5)l fluigis multe da inko (...)

La fakto ke okazis popol-registrado ô. la jaro

7-6 antaü nia [t.e. la kristana] erao ne necese pru-

vas ke Jesuo naski§is dum tiu ôi registrado.

Kiom da jaroj Jesuo vivis ?
Por precizigi la naski§daton de homo, oni kon-

sideru lian a§on kiam li mortis: tiu a§o helpas pre-

cizigila proksimuman daton de lia naski§o.

tl] Ôe la komenco de sia publika vivo, Jesuo estis

ô. 3O-jara (Lk3,23). Li daürigis sian predikadon [al-
menaül §is la alproksimi§o de lia 5O-jari§o, kiel
atestas la Evangelio laü Johano (8,57). Car la juda-
jaj diris al li : "Kündek jarojn vi ne jam havas, kaj

ôu vi estus vidinta Abrahamon ?" La apostoloj, i.a.

Johano, transdonis al la presbitroj de Azio tiun ôi

tradicion, transprenitan de Ireneo, laü kiu Jesuo ne

estis tre for de siaj 50-aj jaroj. [vd. la enkadritaion]

Nu, Jesuo mortis dum la regado de la imperi-
estro Tiberio (14-37 K.E.'), kiel raportas ôiuj kvar
evangelioj, kaj dum Poncio Pilato estis prokuratoro
en Jerusalemo (26-36 K.E.). la jaron 30 de nia erao,
jaron dum kiu la l4-a de la monato Nisan, la tago
de la paska man§o, estis vendredo2. Oni do devas

retroporti la naski§on de Jesuo, 50-on da jaroj an-

taüe, ô. la jaron 19 antaü nia erao, jaron dum kiu
okazis registrado menciita de la historiisto Diono
Kasio (vd. Romana historio, 54, 10).

Antaùa [r] popolregistrado
Fakte, la jaron 19 antaü nia erao (la 735-an

post la fondo de Romo), Aügusto ricevis 5-jare va-
lidan povon registradi. Li vizitis Sirion, prezidis la
reorganizadon de la tuta lando, inkluzive de la reg-
regiono de Herodo (...) Dum la restado de Aügusto
en Sirio okazis la registrado je lajaro l9 a.K.E..

En la proüncoj la registrado estis farata por di-
fini la tributon al kiu la lo§antoj estos submetataj.
(...) La reg-regiono de Herodo la Granda, kvankam
tiu Statestro estis re§o aliancita kun la Romanoj kaj
ne proüncestr-asistanto, pagis tributon difinitan de

Romo. Lavizito de Aügusto en Sirio, la jaron i9
a.K.E., kun povo registradi, ne poüs haü alian ce-
lon ol reorganizi la provincon kaj difini la tributon,
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por kio necesis registrado. Tio des pli ver§ajnas ke

en la jaroj 20-19 a.K.E., Herodo la Granda ricevis
novan reg-regionon kaj novajn povojn: ii komencis

bud§etan reformon, nuligis trionon el la impostoj
kaj ekrealigis siajn grandajn projektojn de konstru-
ado, i.a. la restaüradon de la Jerusalema Templo.
Tiuj projektoj bezonis financojn; pro tio la bud§eta
reformo kaj la registrado.

Konklude, ôio indikas ke okazis registrado en

la provinceroj de Herodo en la jaro i9 a.K.E. Kaj

dum tiu registrado okazis la naski§o de Jesuo.

[2] Al kiuj demandas sin ôu temas pri la sama regis-
trado kiel tiu farita sub Kirenio, Luko jam respon-
dis distingante du eventojn: "Tiu registrado antaüis

tiun kiu okazis dum Kirenio estis provincestro de

Sirio" (Lk2,2). Tiu êi dua ebleco kompreni la teks-
ton, altrudi§as laü la opinio i.a. de Patro M. I La-
grange-' en lia verko Evangelio laù sanha Luko.

Aliaj kongruaj [z] tradicioj
Tradicio, transdonita de la apokrifajoj pri la

Infana§o [de Jesuo] el la II-a jc., mencias ke Jesuo

estis l2-jara dum Herodo vivis. Car tiu ôi mortis
en la jaro 4 a.K.E., la naski§o de Jesuo deüs okazi
almenaü 12 jarojn antaù tiu dato.a

[3] Same, malnova kristana tradicio raportita de

islama historiisto, At-Tabari, diras ke inter Aleks-
andro la Granda kaj la naski§o de Jesuo pasis 303
jaroj Ôar Aleksandro mortis en323 a.K.E., oni de-

vas lokigi la naski§on de Jesuo (dank'al 323 minus
303) ô. la jaro 20 ait 19 a.K.E. Jen do pluraj kom-
pletigaj elementoj kiuj kondukas al la konvinko ke

Jesuo naski§is ô. la jaro 19 antaü nia erao. tr

Notoj de Ia redaktoro
Ll ear h kristana erao mite komenci§as êe la naski§o

de Jesuo, en tiu ôi artikolo ni anstataüigis la kntimanp.K
(post Krist-nasko) per K.E ("de la Kristana Erao"). kaj
a,K. (antaü Kdsto) per a.K.E.: "antaü la krisLana erao".

2l La san'n okazis ankaü dum la jaro 33 : kaj tio ha-
vas la avanta§on kongrui kun la konkludo de la artikolo
"Eklipsoj kaj Biblio" (Asi s ril o n-ro 24 - p. 23b).

3/ Aütoritata dominikana ekzegezisto ( 1 8-5 5 - I 93 8 ).
fondinto de la Jerusalema "Prakika Lernejo de Bibliaj
Studoj", kaj de la Biblia Rewo; sed vidu la kritkon [2].

4/ Sed /czer Herodo, ôu precize tiu êi Herodo la Granda,
aü lia filo Herodo Antipas al kiu Pilato sendis Jesuon ?
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Redaktora kritiko pri la tezo

[1] La aütoro, referenciante Luko 3,23 (laüvorte :

"ô. tridek[o] da jaroj"), ignoras ke ôe la komenco de

la sama ôapitro tiu ôi skribis'. "M!, en la dekkvina
jaro de la regado (laüvorte : gvidado) de Ti beri o... "

Tiberio anstataüis kiel imperiestro la mortintan
Aùguston, la 19-8-14 K.E. , do la i5-a jaro eten-
di§as de 19-8-28 §is 18-8-29. Se Jesuo naski§us
en 19 a.K.E., li jam estus pli ol 45-jara.

Sed se, kiel asertas plejparto de la ekzegezis-
toj, li naski§is en 7/6 a.K.E.,li estus 34 aü 35-jara,
kio povus kongrui kun "ô. 3}-jara". Kaj se li mortis
en 33 K.E.2, li povintus vivi §is ô. 39-jara : tio jam
pows kongrui ankaü kun Jn 8,57 sed eble ankoraü
ne kun la atesto de la presbitroj,laù la sola lreneo.

[2] Pri Luko 2,2La eldonistoj de La Sanha Biblio
traùtkita en lafrancan sub la direkto de la Biblia
Lernejo en Jerasalemo tamen preferis la kutiman
komprenon : "Tiu registrado, la unua, okazis dum
Krenio estis prot incestro de Sirio" ; kaj noto nur
indikas '. "Tiel precizigita ôar aliaj sela,is gin. La
tradu ko ke llcfoj e proponi ta'Tiu registrado antaüis
tiun kiu okazis dum Kirenio estis provincestro de

Sirio' eslas gramatike malfaci le defendebl a... " 
s

[3] Pri la atesto de Abu-Gafar Mo'hammed-ben-
Ôarîr-ben-Jezîd Tabarî (224-310 de la He§iro, t.e.
83819-92213 K.E.), mi konsultis francan tradukon
delia Kroniko,laritan de[. Zotenberg6. Mi trovis
nur la dujenajn erojn rilatajn al datoj :

"Historio de la naski§o de Jesuo. Oni ne akor-
di§as pri la tempo de la naski§o de Jesuo. Kelkaj
diras ke li naski§is ses monatojn post la naski§o
de Johano [a Baptisto] ; aliaj diras ke li lunuafojel
vidis la tagon tri jarojn post Johano. "

"La kaüzo de lia fu§o estis la jena : Jesuo nas-
ki§is post Aleksandro, en la tempo kiam regis la
re§oj de proüncoj ( ..) En la tempo de Jesuo, estis
greka re§o nomita Aügusto. Kelkaj diras ke li estis
Romano kaj imperiestro de Romo. Li regis Sgja-
rojn. En la42-ajaro de lia regado naski§is Jesuo."

La 56 jaroj montras ke li ne komencigas lian
regadon en 27 a.K.E., sed la 19-8-43 a.K.E. (ôe
lia Statrenverso : kiam li estas "elektita" konsulo) .

la4T-ajaro etendi§as de 19-8-2 §is 18-8-1 a.K.E.
Tio ne plu §ajnas argumento favora por la tezo. D

5/ Noto en Ev. selon St Luc : texte établi et annoté par
B. Botte OsB, 19584, gramatike akceptas ambaù sencojn.

6l De Salomon à la chute des Sassanides. 1984" p. 100.
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sar.n-yoga-sva-rüpâbhidhitsayêdam sütram pravav;-te : sva-
svâmi-éaktyoh sva-rüpôpalabdhi-hetuh sam-yogah / purusah
svâmT dg§yena svena dar§anârtham sam-yuktas tasmât sam-
yogâd dy§yasyôpalabdhir yâ sa bhogah / yâ tu drastuh sva-
rüpôpalabdhih so'pavargah daréana-kâryâvasânah sam-
yoga iti I dar§anam vi-yogasya kâranam uktam / darÉanam
adar§anasya pratidvandvîty adar§anam sam-yoga-nimittam
uktam / nâtra dar§anam moksa-kâranam adaréanâbhâvâd
eva bandhâbhâvah sa moksa iti / daréanasya bhàve bandha-
kârapasyâclar§anasya nâ§a ity ato dar§anam jnânam kaivalya-
kâranam rrktam I (...) ll23 ll
yas tu pratyak-cetanasya sva-buddhi-sa1n-yogah tasya hetur
avidyâ / viparyaya-jfrâna-vâsanêty arthah / viparyaya-jnâna-
vâsanâvâsitâ ca na kârya-niEthâm purusa-khyâtim buddhih
prâpnoti sâdhikârâ punar-âvartate sâ tu purusa-khyâti-pary-
avasânà m kârya-n isthâ r.n p râpnoti / ca ritâd hi kâ râ n ivpttâdarÉa nà
bandha-kârana-bhâvân na punar-âvartate /

atra kaé cit sandakôpâkhyânenôdghâtayati / mugdhayâ
bhâryayâbhidhTyate sapdakah : "ârya-putra ! apatyavatî me
bhaginT, kim artham nâma nâham" iti/ sa tâm âha "mytas te
'ham apatyam utpâdayisyâmîti" /
tathêdam vidyamânam jfrânam citta-nivçttim na karoti, vinastam
karisyatîti I<â pratyâéâ ?

tatrâcârya-de§Tyo vakti . "nanu buddhi-niv;ttir eva mokso
' dar§a na-kâra nâb hàvàd buddh i-niv;tti[ / tac câdarsanam
bandha-kâranam dar§anân nivartate" /

tatra citta-vSttir eva moksah / kim artham a-sthâna evâsya
mati-vibhramah ? // 24 ll
heyam duhkha6, heya-kàranam ca samyogâkhyar.n sa-
nimittam uktam / atah param hânam vaktavyam: tad-abhâvât
samyogâbhâvo hànam tad d5§el1 kaivalyam / tasyâdarÉa-
nasyâbhâr,âd buddhi-purusa-samyogâbhâva âtyantiko ban-
dhanôparama ity arthah i
etad-dhânam tad dgéefi kaivalyam, purusasyâmiérT-bhàvah
punar a-sam-yogo gunair ity arthaf ll 25 ll
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II - Ôapitro de la plenumudo (sekvo)

(spirita sintezo de eùroplingvaj tradukoj)

23. La Sant-yoga ebligas eniri la propran naturon de ambaü jenaj povoj : vidi kaj esti vidata.
24. La nekono pri la realeco kaüzas la konfuzon inter tiuj du aspektoj.

25. Kiam malaperas la nescio pri la realeco, ankaü malaperas la identi§o de la spektanto kun
la spektaklo. Tiam la spektaklo ne plu ekzistas. Tio konsistigas la liberigon de la spektanto.

(Redaktora laùr,orta traduko el sanskrito)

23. La kialo de la alpreno de la propra naturo de ambaü povoj - sia propra [kaj tiu] de la
Mastro [de I'universo] - [estas la] kuni§o.
z+. Ôi-ties kialo [estas la] nescio.
25. De ôi-ties neesto [venas] neesto de kuni§o, forlaso, tio festas] absoluteco de la percepto.

Sanskrita komentario de Vjaso
23. Per provo priskribi la propran naturon de la
kuni§o komenci§as tiu ôi sutr[er]o: "la kialo de la
alpreno de la propra naturo de ambaü povoj, sia
propra kaj de la Mastro. estas la kuni§o"-

La Spiritor,la Mastro fde I'universo], percepto-
cele kuni§as kun sia (propra) perceptotajo ; deve-
nanta de tiu kuni§o, la alpreno de la perceptotajo
estas la [normala] spertado.

La alpreno de la propra naturo de la percep-
tanto estas la [absoluta] aparti§o [t-e. ia fina libe-
ri§o, celo de jogo]. "La rezulto de [tiu êi] percepto
estas la ôeso de la kuni§o". Oni diras ke la per-
cepto estas la kaùzo de la disi§o [de la percep-
tanto disde la perceptajaro]. "La percepto estas la
kontraüajo de la nepercepto". Oni diras ke la ne-
percepto estas la motivo de la kuni§o. Ne ôi-kaze

[ôar ne plu estas nepercepto de la perceptanto,
nek do kuni§o kun la "objektiva" perceptajaro] ;
la percepto estas la kaüzo de la liberi§o : §uste
pro la neesto de nepercepto "la neesto de ligiteco
estas la liberi§o".

"Ce la ekesto de la percepto, malaperas la ne-
percepto, kiu estas la kaùzo de la ligiteco" ; pro
tio la percepto estas nomata "la kono kiu estas la
kaüzo de la absoluteco" (...)

24- De la kuni§o de la sinkonscio kun 1a interna
spirito, la kialo estas la nescio. Tiu êi signifas :

"impresajo de erara kono".
Kaj penetrita de la impresajo de erara kono, la

konscio ne atingas la plenumi§on de sia intenco, la
percepton de la Spirito; taskohavanta, §i revenas
[t.e. reenkarni§adas], kaj ffine] atingas la plenumi-
§on de [sia] intenco, kies celo estis 1a percepto de
la Spirito. Plenuminte [sian] taskon, kun malape-
rinta nepercepto, pi ne [plu] revenas pro ôeesto de
kaùzo de ligiteco'.

Ôl-tie iu komencas [intervenon] per fiena] ra-
konteto pri eünuko. "[Lia] stulta edzino alparolas
eùnukon :'Estimata, miafratino havas idojn, kial
do ne mi ?'Li diris al 3i: 'fKiam mi estosJ mor-
tinta, mi generos idon por ci !'

Same, ôi tiu ekzistanta kono ne igas la pen-
sojn êesi, kia espero [poras esti ke,] malaperinta,

§i faros" ?

Tiam pseüdomajstro diras : "Tamen, nur kon-
scioôeso estas liberi§o ; pro neesto de kaüzo de
nepercepto, [okazas] konscioôeso. Kaj tiu neper-
cepto, kaüzo de ligiteco, êesas pro la percepto".

Tie [fakte], [tute ne konscio- sed] nur penso-
ôeso estas liberi§o : kial nur en ne[defendebla]
pozicio lia menso ferar]vagas ?

25. La sufero estas evitenda kaj la kaüzo de la
evitendajo nomi§as "motivhavanta kuni§o".

Nun la ekstrema forlaso devas esü priparolata:
"De ôi-ties neesto fvenas] neesto de kuni§o, for-
laso, tio [estas] absoluteco de la percepto." Pro ne-
esto de tiu nepercepto, la neesto de kuni§o de la
Spirito kun la konscio signifas senfinan ôeson de
ligiteco. Ci ties enhavo estas tiu absoluteco de la
percepto, tio signifas : "ekesto de nemiksiso de la
Spirito, re-nekuni§o kun la [tri] "kvalitoj" [t.e. la
mondo]"-

Notoj
1/ Pri la yorto puntsa, vidu en n-ro 16 p. 6, noto 4.
2/ Estas kontraüdiro inter la sanskrita teksto kaj la

traduko farita de ties editoro. Aü temas pri tajperaro
(kârarrabhâvân kie devus esti kârarâbhâvân) - tiam
estus "ne plus revenas, pro neêeesto de" - ; aü oni po-
vas kompreni ke, se la konscio "ne [plu] revenas pro
ôeesto de kaüzo de ligiteco", §i tamen povas reveni,
sed ne pro ôi tio : ekzemple, kiel tute libera avataro,
pro bezonego savi la endan§erigitan mondon. 
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Grundu (Inu€cu Kredo
II,1 : Vivo

Jenftmdamenlo de GUKo, vero kaj forb de G{lKistoj.

t. En Gtxo, la amo estas elementa forto, lia di-

rekto estas al plej granda strukturo, pli kompleksa

ordo, estas al sino de Gtxo !

z. Nia etiko, rekta el GUKo, ekzistas en via animo

kiel floroj, ambaü en sino de Gtxo! Amen.

:. Tiel Guristoj devus obei jenan riton; tio utilas

al korpo de Gtxo.
- Konfeso. Antaü via dio vi devas konfesi jene:

"Por pli bone servi al la sankta spirito, mi nun fari-

§as Gtxisto:mi vivos en GUKo. Amen !"

- Pre§o. Tio utilas alüa animo; per tio vi ricew
benon rekte el Guxo. La enhavo de la pre§o estas

libera, kaj ü mem respondas al §i.

- Imposto je almozo. La homoj kiuj vivas en

malsato ja bezonas esti helpataj. Guro ordonas :

donu al ili varmon kaj man§ajon, por kreskigi vin.
Amen.

4. Ne diboôu. Antaü frandaio vi konsciu kiom
da diligento estas kontraü tiu. Antaü belulino vi
pensu amon en vivo, ne koiton en senstela nokto.

Ili do estas grandaj, laü sia mearro vivas ; ili
scias kiam kapti §ancon : tiam Fatalo venas I

s. Ne mortigu homon. La vivo estas sankta je

Guro: escepte de Guro neniu rajtas mortigi aliajn

aü sin mem. Gut<o ja igu la korpon perei !

Guro do ordonas : Malgraü krimo aü peko,

abolu punon de morto ! Plenumu eütanazion nur
kondiôe ke, laü medicino, la korpo estas ne-resani-
gebla, kaj ke la paciento konsentas pri tio.

Amu la vivon !

o. Ne proksimi§u al veneno.
Kiel cigaredo [aü aliaj drogoj] kaj erotika libro,

veneno detruas nervojn de Gu«istoj, kaj besteco
anstataüas homecon en seksumado Amu vin mem !

7. Ne mensogu. Ôu antaü jugisto, ôu en komerco,

ôu sub devigo, mensogo estas malvirta en Gurio.
Pri nutrajo ne mensoge reklamas la patrinoj !

s. Via vivo estas maro. La malvirto dronos sur
fundon ; la ürto suprenflugos al Guro ! En Gixo
vi scias ke Ia maro neniam, pro malpurajo, fari§us
malpura ! Amen.

9, Je nomo de GUKo, neniel vi povus [hodiaü]
riceü panon morgaüan, samkiel [morgaüan] feliôon !

Ili, kiel la prahomo, timas sian ombron.

10. GtlKisto difini§as jene : kiu kredas teorion de

Granda Unueca Kredo kaj laü Gtxo üvas.

tt Vi ja estas kadavro. Ekkonsciu ke vi ja estas

mortintajo . nur en Guro vi aspektas viva.
Kiu sen amo, sen espero, ne toleras, ne penas,

estas kadavro, kiel raüpo rampas sur la tero !

Vi povas aüdi fanfaroni: "Mi fortas kiel dio ;

mi ne kredu je Guro : vidu kiel bone mi vivas."
La infero estus antaü li. sub la tero kie li staras !

Benon al ili !

12. Je nomo de GUKo, inter homoj vi havas vian
certan pozicion, vi devas prizorgi §in kaj laü eblo
penegi. Guro ja donacu feliôon kontraü laboro !

Se vi konstatas ke la laboro ne taügas al vi,
do penege §an$gu vian pozicion ! Amen.

t:.Ili ne obeas Guron : "Ne amu, ne eltenu, ne
penegu". Ili do estas dis§iritaj en pecetojn !

Benon al ili.

14. Je nomo de GI-IKo, la honesta komerco estas

granda kaj virta afero. Per komerco homoj pros-
perigas sin mem.

15. Kara amiketo, ne forpelu per bastono paserojn
el via korto, ôar ili penege laboras !

Ne lasu formikon rampi sur via femuro,
ôar oni devus ami sin mem !

Kaj pregu por longviveco de viaj geavoj,
kaj lernu por kompreni veron en Gtxo. Amen.

16. "Vere, vere, mi diras al ü : se tritika grenero
ne falas en la teron kaj ne mortas, §i restas sola ;

sed se §i mortas §i donas multe da frukto."4rr"r.

17. La tempo malfruas
al sia truo la bestoj kuras,
sur arbo en korto sonoras mia kiienteto

la estajo en naturo.

Amikoj foriris
lampo brilas.
Vid-al-vide kun mia edzino,
dum nia knabino en §ia sino

profunde dormas.

Mi vokas vivon de la kosmo ;

mi vivigas amon de via koro !

18. Ne per mono aôeti noblan rangon :

per GUKeca ago gajni eternan vivon. Amen.
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Kiel superi la skandalojn
elirantajn el la Bibtio ?

Legi la rirnarkojn de W. H. Simcock (en Asisttlo n-ro 25,p.27) revenigis al mia mernoro
la furmentan vojon trakuritan de mi por akiri §ustan bildon pri la biblia Dio (...) Jen unue
la rirnarkoj de s-ro Simcock, kaj aliaj similaj : senfinaj dekretoj rilate mortpunon, ordonoj
de ekstermo de konkeritaj popoloj, kaj aliaj kruelajoj kura$igitaj de la biblia Dio.

Oni insiste instigis min legadi kaj primediti la
Biblion. Kaj mi, apenaû |7-jara, jam dufoje iegis
la Malnovan Testarnenton. Kaj tiuj rifoj elstari§is
antaü mi, dubigante pri la dia origino de la Biblio,
instruata de la kristanaj eklezioj.

Por eliri el tiuj malfacilajoj, unue, laü suges-

toj de kredantoj, mi ôerpis el la iama interpretad-
maniero laü kiu Dio prave agis êar li estas la sin-
joro, la donacanto de la vivo, kaj tial li rajtas §in
repreni aü malfajrig: laüvole. Se{ eê malgraü mia
konünko pri la sinjoreco kaj absoluteco kaj mem-
stareco de Dio, tia supozita konduto de Dio grin-
cis por rni kiu konceptis Dion, tute amo kaj res-
pekto al la homo.

Ôu prav(igebl)aj punoj ?

Sekve, ignorinte tiun solvon, kaj opiniante
tiujn ordonojn kiel vere eldiajn, mi proüs pravigi
Dion akuzante pri malmoralaj kondutoj la koncer-
natajn homojn aü popolojn kiuj, tial, meritus tiujn
punojn. Sed iom post iom, helpe de historio, al rni
Sajnis ke multege da popoloj sin kondutis samkiel
tiuj abomenitaj kaj, foje, nuligitaj pro la diaj ordo-
noj ; kaj ankaü tiu solvo stridis ôe mia konvinko,
cetere tradicia en la eklezioj, ke Dio estas amo kaj
mizerikodo. Kial Dio detruis tiujn ôi kaj ne tiujn ?

Fine, de kiam mi vizitis regulajn teologiajn
kursojn, min helpis novaj sciencoj, nome historio,
psikologio, antropologio, arkeologio ktp. ; kaj do
fine êio kvieti§is kaj sereni$is, dum Dio akiris
aspekton respektindan kaj humanan, kaj akor-
di§antan kun la evangelio. Kiel ?

La historio, por sekvanto de 1a Biblio, diras
ke Dio elektis popolon el inter multaj, havantaj
antaüju§ojn, kutimojn kaj pensmanieron, ürtojn
kaj malürtojn. Ankaü tiu elektita pensis sian Dion
laü sia imagpovo kaj laü siaj bezonoj de sekureco
kaj grandaj aspiroj politikaj aü ekonomiaj ktp.

Tiu popolo ne dubis ke li mem povas faldi kaj
fleksi sian Dion laü siaj psikologiaj impulsoj, kaj
al li provas atribui karakterizojn apartenantajn nur
al si. Kaj Dio pedagoge adapti§as kaj atendas ke
la popolo, per novaj konstan@ instruoj kaj avertoj,
akiru pli ekzaktan kaj respekteman opinon pri li.

Ôu vere Dio ordonis tiujn masakrojn ? Ôu
la regantoj kaj pensuloj inter 1a popolo ne favoris
al ties deziroj kaj volo, profitante de la komuna
pridia konceptado ?

Malrapida progreso
Ke el la dia pacienca pegagogio devenos poste

la forto kaj rajto de Dio postuli pens- kaj konduto-
San§on kaj la detruon de la mensogaj konceptadoj,
tion oni vidos ôe la venontaj profetoj.

Se la Eliron oni skribus ôe la skoloj de Amos
kaj Jesaja, el la VIII-a kaj VII-a jarcentoj a.K., êu
oni allasus pri Dio tiujn karallerizojn aü al li atri-
buus la respondecon de la malhonoraj agoj de la
koncernatoj ? Ja opinieblas ke en tiuj tempoj Isra-
elo jam lernis je konscia nivelo, ke manipuli Dion
laü siaj deziro kaj profito estas kontraü la vero,
kaj ke Dio ne akceptas tion.

Helpis min psikologio kun antropologio. Tiu
scienco, en siaj diversaj subfakoj, diras ke hom-
amaso pensas per modeloj kaj arketipoj : el la po-
tenco de §ia eno §i modlas unuapu§e kaj instinkte
la sperton mem, §in interpretante kaj eô §in kre-
ante. Kial Dio estas bildigita tiom kruela kaj sen-
sentema ? Pro tio ke homo provas elstarigi sin
mem dum ôiu §usta dia karakterizo reprezentus
limon al lia deziro esti potenca kaj superreganta-

Krome kial brulige detrui la vivon de oferajo ?
Eble por sin kulpigitan puni kaj, senkulpigita, re-
ricevi la potencon kaj senkulpecon de la viktimoj
nun identigitaj kun io dia.

Kiel oni üdaq, la homo inventas manieron sen-
kulpi§i ; kaj, por fari tion, misbildigas al si Dion
kaj mise priskribas lian konduton.

Ni rezignu kontribuojn de aliaj sciencoj.
Kiel do savi la honoron de Dio ? pri tio zor-

gis la bibliaj profetoj kaj, definitive, Jesuo.

Kaj fine, aperas ke Dio perfektigis popolon
per eventoj kiuj similas al tiuj de aliaj popoloj kaj
unuopuloj, rifuzigante al ôi tiu êian manipuladon
pri li, kaj (re)akirigante la bildon de Dio transdo-
nitan de la kristana tradicio.

Armando Zecchin, I 0-7-2000
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Kial mi lernis EsPeranton ?

( ) Mi estas nur ordinara oficisto, kiu en la ôiu-

tageco ne bezonas helplingvon krom la interlingvo

en mia lando kaj mia denaska lingvo-

Kio do pri la "interna ideo" de Esperanto ?

La koncepto ke la tuta homaro estas unu familio,
kaj ke per interkomunikado ni povas tion realigi !

(...) Eble en §i ku§as la radikoj de ia 1ogi1o kiu min
altiris al ia afero.

Esperanto vekas ion nevortigeblan, subliman

kaj puran en mia psiko, ebligante al mi pli fre§an

rigardon al la mondo. Esperanto alfrontas kura§e

la fundamentajn ôi-mondajn bezonojn de la ho-
maro : justeco, paco, amo, frateco kaj interkom-
preni§o. Esperanto jam registris multe da sukceso

tiukarnpe.

Mi aldonu ke kion mi jus diris ne komplete
konkludis la temon- Mi scias ke oni povas moki
min, ke mi okupi§as pri iluzio. Tio tamen tute ne

§enas min.

Esperanto, kvazaüa religio ?

Fakto ja estas, ke preskaü ôiu homo en la
mondo apartenas al iu religia kredo (tio inkluzi-
vas ankaü la ateistojn). Laü la sperto de miaj
kelkaj jardekoj da ekzisto, mi ankoraü ne ren-
kontis religianon kiu racie, logike kaj inteligente
klarigus al mi la esencon de siaj kredoj- Kial do

oni atendas ke mi faru tion pri Esperanto ?

Mi ne malatentas la fakton ke aludi al Espe-

rantokvazaü §i estus religio estas tre debatebla
afero. Mi konsentas ke kvankam Esperanto ne

entreprenis ion pri savo, postmorta vivo aü meta-
fiziko, kal Zamenhof ne estas blankbarbega reve-
lacianto de la "Granda Vero", Esperanto tamen
estas afero kies teno je persono estas tiel fortega
ke baldaü §i fari§as vir.rnaniero. La afero suferas
ôiujn ajn pasantajn maniojn. Mi povas atesti pro-
prasperte pri tio.

Esperanto jam montras al multaj alian manie-
ron rilati pozitive kaj pii fruktodone al sia medio.
Esperanto publike montras ke la preskaü nekon-
cepteblaj vizioj de amo, interkompreni§o ktp. ,
estas praktike alireblaj ôi-mondajoj.

Kiel Esperanto ebligas tiujn, mi eble neniam
scios nek povos klarigi. Tio ne gravas, sufiôas
nun al mi ke la afero -esperanto- funkcias.

Lidu Mrakpor, Ni§erio

Kara redaktoro, 2-6-2004
Mi tre §ojas ke oni aperigis miajn poemon kaj

proverbon (vidu 24, p 15) Mi tial kura§i§as kun-

labori per jenaj kontribuajoj.
( Ôu oni povus meti anoncon pri miaj salut-

kartoj kiujn mi volas vendi en Esperantujo ? )

Tiu kitt la lampon estingas
neniam mem lumott atingas.

AI religia paci§o !

Lareligia milito
ne estas spirita rito
sed, nome de religio

- kredante plaôi al Dio ? -,
buôado de kvazaüfratoj.

Ôu Dion iu ofendis ?

Sed Dio neniam plendis !

Se vere Dio koleras
kaj ion ne plu toleras,
permesu al Li mem ju§i.

Jam dum ôi tiu epoko
la homoj, en ôiu loko,
la semojn de amo plantu ;

kaj ôiuj plengor§e kantu
ja kontraù-militajn kantojn !

Pastoro Ohiwâbùnmi Gabriel Oshô-Dauies
(96 Olaiya St., Mafoluku Oshodi, Lagos, Ni§erio)

4-6-2000

Vere tre leginda enhavo. La konkordi§o de la
religianoj ôiam restas en fokuso de mia atento, mi
alte aprezas vian agadon ! La atmosfero de religiana
pensado en nia lando ankoraü ne estas proksima al

ôi tiuj ideoj. Mi tamen havas amikojn inter tiu kiuj
fâvore rigardas la strebadon al mildigo de la baroj
inter diversaj kristanaj eklezioj, kaj inter kristanaj
l<aj la ceteraj eklezioj kaj kredoj. 1...;

Mi esperas ke via meritplena agado daüre pro-
gresas kaj mi salutas ün kore

Karel Kraft (kraft @.mujmej l. cz)

2-7-2040
Estimata Sinjoro, mi ne havas multe da tempo

por legi (nuntempe mi estas honora sekretario de
E-Asocio de Britio)- Kaj kvankam mi estas kvakero
mi devas konfesi ke mi ne havas grandan intereson
en religiaj aferoj (terura konfeso !)

Mi metos anoncon pri Asi.sti.lo en nian novaj-
bultenon E.ta-Update. Eric Walker
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Torino, 10-7-2004
Interesvekaj logikoj en rezonadoj de Gilbert

Ledon (en25,p.26). "Mi ne estas ateisto êar mi
ne neas : mi ne poÿLts nei ion kio ôe mi ne mani-

festi§as ", li skribas. El tio kornpreni§as ke ateisto

estas kiu neas ion kiu manifesti§as. Kompatinda
ateisto, obstina neanto de konstato.

Samloke li skribas: "Mia nefidema menso ne

akceptas simplajn kredojn surbaze de senfinai,
mistikaj, mistifikaj vortionglajoj ". Ankaü ni kun
senfinaj personoj ne akceptas tian bazon, tamen
ni dikredas. Evidente eblas apogi§i sur aliabazo,
kiu uzas mensajn fortojn senmizerikorde kribran-
tajn la preambolojn de ia kredo kaj sin allasas al

tiu êi nur kiam la racio trovas la postulitajn res-
pondojn. Aü ôu, laü Ledon, dikredantoj necese

estas fidemismaj kaj kontraüraciemaj ?

A. Zecchin kaj L. Mantaut

t7-7-2000
Estimataj kaj karaj Bradio, Christian kaj Yosimi,

Post 1 aû 2 jaroj, pro mia a§o (mi naski§is en

1952) mi intencas ôesi mian vagadon ôirkaü la
mondo "kvazaü Esperanto-vagabondo". Tiam mi
volonte ree ricevos vian belan revuon, kies ekume-
najn kaj idealojn mi tre alte taksas.

Dum la pasintaj pli ol 12 monatoj mi apenaü
restis tiel longe en unu loko ke via eldonajo povis
atingi min. (Ekzemple, de post la somera paüzo de

1999 . dufoje Cinio kaj Vjetnamio; kelkfoje Hon_e-

Kongo ; Makao, Tajvano, Aüstralio ; dufoje Nov-
Zelando; Okcidenta Samoo kaj Usona Samoo.)

Kiam mi ricevas abonilojn de altruismaj orga-
niz$oj kiel la via, mi volas esti riôulo por fari gran-
dan mon-donacon. Kiel ajn tio estos, ne tro gravas
ôar, laù la parabolo de la malriêa vidvino el la Biblio
[vidu Mk 12,41-44 aü Lk 2I,l-47,Ia grandeco aü
malgrandeco de donaco estas afero ne tro grava*.

* Psikologiejes : sed la presisto devas esti pagata I

Ôis nun mi ne volas esti ano de la estraro de

BEL (Bahaa Esperanto-Ligo) ôar la lJniversala Do-
mo de Justeco [plej supera bahaa instanco] dekretis

ke nur unuopaj BEL-anoj rajtas instigi Bahaanojn

ekstudi la Internacian Lingvon.

La Esperanto-versio de mia [originale angla] li-
bro, Realigantaj la Mondan Pacon : La Bahaa
Kredo kaj Esperanto, enhavas ripetitajn kaj em-
fazaln admonojn al la Bahaanaro serioze lerni Es-
peranton**; §i nun estas preta ("..)

Tre sincere kaj amike la via p26 Desailly

P.S. Hodiaü mi laütlegis por publika radio 3ZZZ
en Melburno, duonon de artikolo l"Unueco spi-
rita, diverseco nomo'l el Asistilo n-ro 25. Temas

pri E-radioprogramo por esperantistoj en Oceanio.

Post unu semajno oni laütlegos la duan parton.

Kameoka, l8-8-2000
Mi tre dankas al vi ke vi daüre sendadas vian

gazeton kaj mi aprecadas tralegi §in. Mi esperas

ke via laboro bone iros kaj antaü ôio, mi tre ege

deziras ke Esperanto prosperu en la mondo.
Samideane üa, Kyotaro Deguchi

(EPA de Oomoto)

Vlora, S-10-2000
Kara Christian, Mi dankas pro la sendo de la

interesa revuo Asistilo. Kompreneble vi §atus ke
mi abonu §in. Tion mi bedaürinde ne povas :

- kiel Bahaa volontulino mi memfinancas min
kaj vivas kun magra bud§eto ;

- antaü o1 reveni al Albanio en septembro, en
Brindisi, oni Stelis mian mansakon kun ôiuj doku-
mentoj, mono por unu tuta jaro kaj personaj ajoj.

Do mi devas ankoraü pli §pari, kaj serôi pli da
studantoj por lingvaj kursoj. (Tiuj pri Esperanto
estas senpagaj).

Tamen mi gratulas vin pro la naski§o de Ini-
ciato por Unui§inta Reltgiaro kaj deziras grandan
sukceson al §i kaj al vi. Kun koraj salutoj

(Heide) Martha Otto, Albanio

- Mi kondolencas vin pro via monperdego. Pri
URI ne indas gratuli nin: Asisti alportis nur mora-
lan kaj informan subteneton.

26-11-00 je 20h s9.
Mia kara Lavarenne, mi deziras al vi kaj ôiuj

Astsrt-anoj feliôan Kristnaski§on kaj bonan Nov-
jaron por la jaro 2001. Mi esperas ke nia amikeco
povos daüri dum tuta la Novjaro kaj la sekvantaj.

Leonardo Ramalho (leoramaiho@uol.com.br)

** Mi esperas ke ankaü la angla versio. ôar tiuj kiuj
scipovas legi Esperanton ne plu bezonas llin. (La Red.)
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Ya-zu huo k«i-xi Ya-zu ven-hua si-do : Jazu
malfermas azian kulturan eron..., de Ts. Bold,
Ulaanbaatar,Ya-zu E-Akademi o, 2000, 29 p-

La Vivovoj o de Jesuo-Kristo : Deklar-historiajo
nov-testamenta por privata kaj grupa studado, de

Jânos Csohâny, trad. de Tibor Papp, Debrecena

E-Societo, 1999,29 p. (ISBN 963 300 744 s)

Malgranda Ekumena Katekismo [1998] : "ke
ôiuj estu unu", stato de ekumeno sojle de la 3-a
jarrnilo, de Heinz Schütte, trad- Adolf Burkhardt,
Villingen: Bernhard Eichkorn nome de Ekumena
KomiJiono de IKUE kaj KELI, 19992, 50 p.

La Veraj Interparoladoj de Sokrato, de Han
Ryner [Henri Ner, 1861-1938], elfrancigis Lanti,
eàauüile : SAT-bro§urseruoulàüte !, lggg2, $4 p-

Dia Regno: tlist. de Kristana E-revuo, de A.
Burkhardt [i998 ?, 13 p.], el Menade bal püki bal :
Festlibrc por Reinhard Haupenthal, p. 63-7 5.

Pli ol 50 tradukoj el diversaj lingvoi, plei-
parte kanteblaj, kun ok por-okazaj rimajoj ori-
ginalaj, de Adolf Burkhardt, Villingen : Bern-
hardt Eichkorn, 1998, 60 p.

Tero kaj ôielo kantu : Partoj I-X [kun] Suple-
mento, [tr.] de AdolfBurkhardt, Villingen: pastro
Ei chkorn, I 99 5 - I 998 (r eitziita eld.), 13 6 - 52 -7 6 p.l

Akceptu unu la alian: Dek novaj kantoj /Neh-
rnet einander an : l0 neue lieder, tr. Adolf Burk-
hardt, München : Kirchentag,1993,76 p.

Paco kun justeco:Fina dokumento de la Eüropa
Ekumena Kunveno en Bazelo 15-21.05.1989, tr-
de Adolf Burkhardt, Villingen : Bernhardt Eich-
korn, 1990,37 p.

Paradigmo§an§o en la sciencoj : prelego pri pa-
rapsikologio, homo kaj scienco, de D-ro }{einz
C. Berendt, Jerusalem : Eld. Siwon,1989,2l p-

"Iomete pri religio" de A. Lopez Lun4en Laùte
(Beauville), n-ro'77 (617-1988), p. 29-31-

"Impresoj pri sankta lando" de Edgard Jamarl,
kaj "Iom pri teologio" de Valo, en Laùte (Beau-
ville), n-ro 75 (1/3-1988), p. 5l-55.

1887-1987, 100 jahre Esperanto : Das Aben-
teuer einer Sprache fiir den Frieden, de Otto Kar
kaj Alois Schneider, Ternitz (A) : Esperanto-
Servo im Bildungsverin Ternitz, [1987], 31 p.

Beatrijs [nederlanda Maria-legendo el la 13-ajc.],
[trad. kaj] antaüparolo de Gerrit Berveling, Vlaar-
dingen : Voôoj Kristanaj n-ro 10, 1986,23 p.

Eta Sabat-Dimanôa Breviero, de P-ro Willibald
I(uhnigk OSB, Frat. Edith Biberstein OSB, trad.
de Zamenhof, B. Eichkorn, E. Biberstein, antaü-
par- kaj eld. de Eichkorn, MeBkirch, 1985, 59 p.

I(onsiloj kaj demandoj:pri la ôiutaga vivo laü
la sperto de la Kvakeroj, tr. A. Kinghom kaj M.
C. Butler, London : Kvakera E-Societo, 19M,28 p.

En la lumo de la Biblio, kristanoj fronte a1 nun-
Lernpaj problemoj : paco, ekumenismo, roloj de

virino, antaüparolo de Adolf Burkhardt, Roma :

Komuna eldono IKIIE-KELI, 1982,48 p.

Al Diogneto (pri nia religio), [eble de Kvadrato],
r;l flpos Ar,o^yur;rov tradukis Isai Sumber, Vlaar-
clingen : Voôoj Kristanaj n-ro 4,1981,24 p.

Esperanta Meslibreto, Romo: IKUE, 1978,17 p.

fi'rancisko el Asizo : profeto por nia tempo, de

N.G.M. van Doornik, trad. E.N. Mulders, Romo:
I.K.U-E.-Centro, 1973, 379 p.

klavoj de Dio : romano, de Géza Gârdonyi, e1

Isten Rabjai tradukis Johano Hamvai, Budapest:
l{ungara Esperanto-Asocio, 197 2, 409 p -

La du aspiroj de la homaro: unu komuna inter-
:racia lingvo kaj uru scienca universala religio, de

.Nassif Isaac, d-ro pri psikol., d-ro pri metafiziko,
Prof. pri parapsikol. ..., Aleksandio, l9T l, 57 p.
'Voja$impresoj de egipto tra Eüropo kaj Azio
per esperanto, de Nassif Isaac, Cairo, 1967, 64p-

{,a llomaranismo de D-ro L.L.Zamenhof : his-
.oria enketo pri la naski§o kaj la evoluo dela Za-
menhofa Homaranismo, de C. Van Kleef tr. C.
Ribot, Marmande : Ed- Fr- d'Espér., 1965,34 p.

La tragedio de I'homo : drama poemo, de Imre
Madâch, trad. de Kâlmân Kalocsay, enkond. de
:istvân Sôtér, Budapest : Corvin4 1965,259 p-

Jen estas helpo por vi, de "Kristano Venkanta"
[Christian Victor, pseüdonimo de usona pastro],
el ia angla trad. A. F. Doneis, [s.1-], 1965, 56 p.

La surtera paco : encikliko, de Johano XXIE
cttm Praefatio Lattna, [s-1.], IKUE, 1963,61 p.

$iintrompoj [866], de Johann Bapist Hirscher,
Lrad. de Wilhelm Flammer, IKI-IE, i963, 36 p.

lLa esenco de Ia Kvakerismo, de G- K. Hibbert,
lrad. M. Wajsblum, antaüparolo de A.J. Leather,
Ventnor: Kvakera Esperantista Soc., 7962,37 p.

'fio, kion mi kredas (1953), de Jean Rostand,
I:rad. de Pierre Berlot, Paizo: [JFE, 1962,39 p.
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EPA (Association espérantiste d'Oomoro), ÙIEA (Association Espérantiste Won-bouddhiste, Corée),
UIEA (Association Espérantiste Islamique Universelle), LIEA (Association Universelle d'Espéranto).
Adresse en France : Presbytère,09800 Balagué. (TéllFar 05 61 04 70 66, CCP no10 42177 R Mars).

chlavarenne@francemulimedia.fr (Contribution souhaitée , envoi d'autres exemplaires sur demande).

fln espérantiste cherokee
condamné à mort aux USA

Le séquoia est un arbre immense, qui peut dépasser les 100 mètres de haut et vivre près de 3.000 ans.

Ce nom est aussi celui d'un chef cherokee, See-Quayah (env. 1760-1843), inventeur de I'alphabet cherokee,
qui fut tué par les blancs. Le mot sekojo est le seul d'origine cherokee en espéranto ; et c'est ce qui a décidé
Nvwtohiyada Idehesdi à le choisir comme surnom. Comme I'arbre, puisse Sekojo vivre encore longtemps !+

Sekojo est né le 3 janvier
1952 à Talequah (Oklahoma)
sous le nom de Billy Waldon.

A la fin de ses études se-

condaires il s'engage dans la
Navy.Il y - reçoit une forma-
tion de technicien en électro-
nique, et devient sous-officier
responsable de la supervision
électronique dans les opéra-
tions navales.

Pendant sa carrière navale
il se fait I'avocat de I'espéranto.
Il participe à des congrès et
donne des conférences dans
de nombreux pays sur le che-
rokee et sur le problème des
droits des Indiens.

l{on à la peine de mort,
pour qui ou quoi que ce soit !

En 1984 il démissionne de
Ia Novy, avec mention hono-
rable. Il continue ensuite de
s'adonner à sa passion pour le
cherokee et I'espéranto.

En juin 1986 Sekojo est
arrêté et inculpé de huit chefs
d'accusation pour des actes
criminels commis en Oklaho-
ma (15/23-11-1985) et de 24
autres pour des actes commis
à San Diego (7/20 déc.).

Ces chefs d'accusation
comprennent : meurtre, viol,
incendie criminel, vol à main
armée, usage d'arme à feu
avec intention de tuer, coups
et blessures et cambriolage.

En I'absence à la fois de mobiles et de preuves d'ordre médicoJégal, I'acte d'accusation se fonde
exclusivement sur la découverte d'objets volés dans la voiture de Sekojo et sur te témoignage douteux
d'un témoin oculaire. Le ministère public profite habilement d'une défense maladroite de I'accusé, qui ne
parvient pas à faire admettre la thèse de ia machination politique visant un activiste amérindien.

Sekojo est déclaré coupable en décembre 1991 et condamné à mort en février 1992. Depuis mars 1992
il est détenu à la prison d'Etat de San Quentin (8. Waldon,#H278OO-4879, San Quentin, CA 94974 USA).

En collaboration avec des organismes juridiques suisses, les avocats anglais du Bar Humant Rights Com-
mittee ont fait appel, pour atteintes aux Droits de I'Homme (cf. htç:i/pss100.psi.chl^claudio/crpp/foiters.html).

* Trad. du texte d'un T-shirt avec dessin ci-dessus (55 F, à commander à : Espéranto. Lafigère. 07140 Malarcé).



Kalevala
(de l-eppâkoski : version espéranto de l'épopée finnoise)

Tria Kanto (sekvo)

rsr. Tiatn diris Vâinâmôinen : "Nelt infana ,scia sunto
nekvirina remenrc»'o per amplelcs'egalas iant
.scion de matura viro, kies buïon bat.b' ornatnas.
Prirakontu originojrt, pri aferoi antaùtentpaj !"

Tiam juna.Ioukahainen plu rakontis siajn sciojn :

"Nu, ttti scias lte paruo r»'igine estas birdo,
lre viper' ,setpento estas, perôo e,stas ala,a.frio,

.fero esta.s di srontpebla, nigra hum' alglui§ema,
bola akvo akre boras, fajro {arcts febran .vundon.

La plej praaj ajoj e,stas : nura alcvo el Smirajoj,
zot. ala,o/àla §aùm'el sorôoi, nrcm Kreint'el magiuloi,

Dio ntem el kuracantoi.

faj r' e I t a ô i e I o .fa I i,r, .,U,'Y f ,!Ji r:',': ; :[; ;, 
fon t o'

kupro na,yki,ç ,sin en roko. Ter' el muslco evoluis,
arboj el ,salilc' devenis, homo plei unue lo§i,t
,sur radilaj cle pinego, uzis îtonon kiel poton."

A$a, sa§a Vâinârnôinen nun dernandis tedi§inte :

"Cu vi renxetnot'as pluon aü ôu êe,çi,s t,i babili ?"

Diris juna Joukahainen ",les, nù rernernctr.as pluon.
Remetnora.c ni la tetnpon lciam esti,ç tni.fo,santa

zzr. marabi.srtto_jn, lagbasenoin, Sovelod i.s.fi Slcuvet-nqjn,
pioôadi,r profirndaîoin, plugi,s lokojn por. lagetoj,
m eti,s r rt o nd a j n t tt o rt tortt o tt,s tr o.j n kaj ko l e kti.s S tonb l o kkan ry oj n.

LIne prétention sans bornes

Vâinâmôrnen lui dit alors '. "T'oule la science d'un enfant
et une mémoire de.femme ne pourronl janrui,s égaler
ce que connaît un homme adulte, au menton orné d'une barbe.
llaconîe-ntoi les origines, ce Eri élait avanl le temps !"

Et le jeune Youkahaïnen continua d'étaler sa science :

"Eh bien,.je sai,s que la ruésange, dès l'origine, esl un oiseau,

Ete la vipère e,st utl serpent, le goujon un poi,sson d'eau douce ;
que le fer peut parfois se rompre, Ete la lerue glaise est collante,
l'eau chaude peuî bnîler le.r doigts, et le.feu le./bit forcémenl.

Les plu.s antique,s chose.y ,sonl, des onguenls et des baumes : l'eau,
de tous les remèdes : l'écunrc, des magiciens : le Créaleur,
des gtérisseurs : Dieu en personne' 

Toure nlÙntagne esr snttrce d,eau,
le Jèu nou,s e,yt verur du ciel, de la rouille on lire le.fer,
le cuivre naîî dans les rochers. De la nrcusse pou,y,se l'ltutttus,
les arbre,s prottiennent du soule. Au toul début l'homme hqhitait
,vur le:; racines dhn grand pin et.se serÿail de pots en pierre,"

Le vieux, sage Vâinâmôinen demanda alors en baillant :

"Te rappelle,s-tu aulre chose, ou as-hl ces,yé îon babil ?"

Et le jeune Youkahaïnen répondit'. "J'en,sai,s plus encorc.
Oui, je me souvien,s de l'époque où je creu,çais lous le,y abîmes,
el les atveltes de,ç grand,s lac,y, et des groltes prrur les poi:sl;ott.t,

eî le.s.fttnd,s marins à la pioclrc, à la pelle les pelil,s lac,r,

élevant de haute.ç monlagnes aux penles.jonchées de rocher,y.



Plu nù e,cti,c urtu inter tiu.j ses aü sep herooj
kiuj muntis.jenan ntondon, ,çtenùs alten lu üet.on,
levi,s lct ôielkolonoin, porti,s la ôielan,polbon.,
hi,si,ç la lunplaton lurni, helpi,s la sundi.çkon brili,
ntetis §u,rte Sepstelarort, kovri,s stele la ôielon."

.Ien kontestis Vâinâmôinen: "Tiort vi mensogis t,ole !
Ne vin oni vidi,s tiam kiam oni fosis ntaron,

z.,t r. m ara bi s »t oj rt, I agb a s enoj n, 3 ov e I ad i s .fi 3 krn, e nt oj rt,
pioêadis profundajojn, plugis lokoin por lagetoj,
nt e t i s nr o n d aj rt n t o nt o t tt o r t s t t' oj n kaj ko I e lai s 3 tonb I o likn r np oj n.

Ankaü tiam vin nenie oni vidi,s nelç eô aüdi,s,
dutn la mondon oni munti,s, sternis alten la aer.otx,
let,is la ôielkolonojn, portis la ôielan volbon,
hisis la lunplctton lutni, helpis la ,sundiskon brili,
meti,s §uste Sepstelarort, kow.i,s stele la êielon.',

Tiam jurna .Ioukahainen diris rekte kaj kolere :

"Se ne nù sufiôe ,scia,s, rnia glav'pli multe ,sciu.
2il. Ho, maljuna Vüinrimôinen, fonfarona knntenrulo !

Ni ntezuru niajn glavojn, provu inter.ni armikjn !',

Diris a§a Vâinâmôinen; 'tNu, ne tinrus nù lct't'iajn,
nelc la glat,ojn nek la lclingoin, nelc l'arnùlojn nelc l,intencojn.
Sed lctlt t,i, t,i sensaÊulo, spite ôion, nizerulo,
nù la glavojrt ne iltezut'o.s nek l'anniloin ema,s pt.ot,i.',

Tiam juna .Ioukahainen tordis siajn buSon, kapon,
taüzis nigran kaphararon kaj minacis per magioj :

"Kiu ne lcun nù ntezuros siajn glavojn nek annilojn,
lin perknnte nti porldgos, tgos rosfi.e.fo,si ter.ort,

zu. îot,o.s tiajn heroetoin iun ien, tiun tien,
p t'em o s i n te r,s ter ka t n a s oj n, buô o,s en b o v ej a ngu I o.',

Tiarn a§a Vâinârnôinen ekkoleris kaj ekhontis.

J'étail; pqrnîi les ,çix ou ,\ept de,s grands héro,ç de,s temp:; antique,§,
qui.fabriquèrent nolre nrcnde, déltloyiysnl l'air clqns l'élher
dre,çsanl les coktnnes du ciel, y tnirent latoûle cles cieux ;
Eti aidèrent la lune à h,tire, le di.sque solaire à briller,
mellanl en place la Grande Ourse el parsemant le,ç cieux d'étoile,s."

Alors Vâinâmôinen ne peut s'empêcher de le contredire :

"C'esl ,scieïtmrcnl qu'à présenl îu ntens, te 1trélendant d'attanl le tentp,s !
Per,yonne ne t'a jamai,s vu quand la mer a été creusée,
et les abîm(es), 1et1 les grands lacs, el le,s groltes pour les pois,son,s,

et les profondeurs de la mer, et les peîits lacs à la pelle,
et les montagytes élevée.y, aux pentes jr»tchées de rochers.
Et rulle part on ne l'a vî,t, on ne t'a même pas entendu
quand.fut fabriqué notre ruonde, et l'air déployé dans l'éther,
dressées les colonne.s du ciel et posée la votîte des cieux,

Erandfirt aidée la lune à luire, le disquesolaire à briller,
et ruis en place la Grande Our,ye et les cieux par,semé,s d'étoiles."

Mais le jeune Youkahaïnen lui dit alors avec colère:
"Si ruoi, je n'en sais pas assez, à mon épée d'en savoir plus !
O sénile Vdindmôinen, si./ier qu'ilfait le fanfaron,
mesurons-nous donc à l'épée, et à no.ç arnxes de parler !"

"Oh, dit le vieux Vâinâmôinen, mais qu'aurais-je à craindre de toi ?

ni les lames ni tes épées, ni les armes ni tes pensée,s !
Mais avec toi, jeune imltntdent, malgré toul, petit ruisérable,
je ne veux pcts nîe me.ÿurer à l'épée ni à nulle autre anne,"

Mais le petit Youkahaïnen - la bouche tordue d'un rictus - ,
(en) s'arrachant presque les ch(e)veux, le menaça de sa magie :

"Qui refusera, par l'épée, de se mesurer avec nni,
je le changerai en gros porc, que ùr groin il.fouaille la terre,
l'étotffirai sous le.funrier ou le noierai dans le purin :
ttn au,ssi minable héro,s, je n'en.ferai cpr'une bouchée !"

Alors le vieux Vâinâmôinen finit par se mettre en colère...

Suite dans:1-e Kaleÿala de , trad. fr Ch. L., Foyer de Culture Int., 09800 Balagué, 2" éd.,243 (15.370 vers 120 F



IanF face
aux langues

17-10-2000

En tant que nouveau Secrétaire Général fde
I'Ass. internationale pour la liberté religieuse] j'ai

à me débattre avec le problème des langues ; et je

suis conscient du manque d'objectivité avec lequel

ceux d'entre nous dont l'anglais est la langue ma-

ternelle abordent le sujet. Il est nécessaire que la
question soit prise en considération par le Conseil

International. Le problème vient du nombre, im-
mense, de personnes qui ont investi dans I'anglais

pour en faire leur deuxième langue. Ce pourrait
être eux, plus que les britanniques ou les nord-
américains, qui vont résister au changement.

Dans la Foi et I'Amitié 
Andrew C. Clark
General Secretary

Merci pour votre lettre , qui apporte un point
de vue nouveau . la résistance éventuelle à une
autre solution que I'anglais dans les relations inter-
nationales, de gens 1'ayant comme seconde langue.

Nombreux sont sans doute les espérantistes à

n'y avoir pas pensé jusqu'à présent, en raison de la
facilité de I'espéranto. Selon le Prof. H. Frank (de

I'Institut de Cybernétique de Paderborn), un même

niveau est par exemple atteint par un français en 50

heures pour I'espéranto et en 500 h pour l'anglais.

Celui-là est donc dix fois plus facile et bon
marché. (Pour un allemand le rapport n'est que de

| à7 car l'anglais est plus proche de l'allemand que

du français, et l'espéranto plus proche, par son vo-
cabulaire, du français que de I'allemand.)

[Nouveau président de IARF]
J'ai été très heureux de lire le premier discours

de Eimart van Herwijnen, et particulièrement le
passage suivant :

" Le droit à la liberté religieuse est essentiel pour
notre association, mais je ne pense pas que ce droit
puisse être défendu ou gagné dans I'isolement. Je
pense qu'il ne peut être réalisé qu'en lien avec les
autres droits de I'homme dont parle la Déclaration
de I'OtuJ (...) et avec la possibilité pour chacun de se

développer en la personne qu'il est destiné à être."

[Campagne pour la paix]
IIEA est parvenu à des conclusions similaires

à propos de la question des langues fcf. Suppl. fr.
2a p. 1l et participe par exemple à la campagne du
Manifuste 2000 pour une culture de paix [que les
non-espérantistes peuvent également signer]
(voyez à www.uea.orÿ2000.htm1). tr

Médaille d'or pour J. Tuinder
Le 5-8-2000 à Plovdiv (Bulgarie), au cours de

I'ouverture officielle du 66" Congrès des espéron-
tistes aveugles,le président d' Et,idente (déjà fait
Chevalier par la reine Beatrix, cf. $rypl..fr. n" 22) a
reçu des aveugles de Bulgarie la plus haute distinc-
tion pour son inlassable dévouement envers eux.

Le plus beau message de felicitations à envoyer
à cet ancien président del'Union catholique espé-
ranti ste inte rnati ona le, maintenant délégué d'UBe
à l'oecuménisme (et collaborateur d'Asistilo), c'est
bien sûr une contribution à son oeuwe remarquable !

(Astsu peut se charger de lui transmettre vos dons.)

Lettrês
En I'absence de Monsieur Pellerin (Président-

Fondateur del'Associationpour la culture, la tolé-
rance, la solidarilé), je vous adresse notre livret
Pas de paix entre les nations sans paix entre les
religions, dont la lecture trouvera certainement un
écho favorable aupres de vous, dans la mesure où
il est le reflet d'une des grandes causes que vous
défendez. Meilleurs sentiments. R Boubli

- En effet, merci:j'en ai traduit des extraits sous
letitre Pour une nécessaire "refratenisaTiott" p. 5.

Jusqu'à maintenant je ne veux pas être au Bu-
reau de la Ligue baha'ie d'espéranîo car la Maison
Universelle de Justice a décrété que seuls les mem-
bres [simples] ont le droit d'inciter, à titre individuel,
les Baha'is à apprendre la Langue Internationale.

La version espéranto de mon livre, Lu Bahaa
Kredo kaj Esperanto*, contient des exhortations
répétées et insistantes pour que la communauté
baha'ie apprenne sérieusement I'espéranto 1...)

Aujourd'hui j'ai lu à la radio publique 3ZZZ de
Melbourne la moitié de I'article "Unité d'esprit, di-
versiré de nom", d'Asistilo no 25 [cf son Suppl. fr.
p.2]. Il s'agit d'un programme en espéranto pour
les espérantistes d'Océanie. La seconde partie sera
lue la semaine prochaine. paul Desailly

* Voir déjà sa lettre du 26-6-1998, in Suppl. fr. 22

Peut-être Ie dernier numéro ?
Il se pourrait qu'en 2001 je devienne rédacteur

d'une autre revue d'espéranto en français et que
je n'aie plus de temps pour celle-ci? Pour vous con-
soler, vous pouvez commander des Contes et pro-
verbes du Couseruns, brodant allègrement sur ia
Genèse (gascor/fr./esp.) : 22 p., 30 F port compris.

Meilleurs voeux pour le nouveau millénaire !



20 personnalités spirituelles ou religieuses
espérantophones ou ayant approuvé I'espéranto

Faisant suite aux vingt notices biographiques du rf 25, voici vinE autres personnalités découvertes

depuis. Nous n'avons pas osé y inclure Mgr Makarios III, Archevêque de I'Eglise orthodoxe de Chypre
et Président de la République Cypriote, dont une seule source mentionne le "soutien à I'espéranto"1, bien
que d'autre part G. Klerides, Président du Parlement cypriote ait signé en 1966 la "Proposition à I'ONU".2

Cardinal Dom Ilelder Camarat çl .Z.OO-a7 .8.99),
archevêque de Recife. Alors évêque auxiliaire de

Rio et secrétaire général du Comité d'organisation
du 36' "Congrès Eucharistique International", (en
1954), non seulement il accepta et approuva qu'en
soit formée une Section espérantiste, promettant
son entier soutien pour son organisation, mais ii
voulut même que, pour les dépliants et brochures,
I'espéranto soit utilisé comme langue principale
du Congrèso, au même titre que le portugais, I'ita-
lien, I'espagnol, l'anglais, le français et l'allemand.
(Dans le programme, diffusé à plusieurs millions
d'exemplàires, l'espéranto est méntionné 22 fois.)s

C'est d'ailleurs en y remarquant les "capacités
d'organisateur exceptionnelles" dont il fit preuve,
que 1e Cardinal Gerlier (de Lyon) I'exhorta à les
"mettre au service de la solution du problème des

favellas" 
6 

; ce qui I'amènera à recevàir en 1974 à
Oslo un prix Nobel ("sauvage") de la Paix.7

Prof. Italo Chiussi (1919-1973), islamologue et
musulman, traducteur du Coran en espéranto- Il
est aussi I'auteur, en espéranto, d'une introduction
à l'Islarn avec biographie de Mahomet (ouwage
posthume de 362 pages, dans la même collection
Oriento-Okcidento), et de plusieurs articles pu-
bliés dans Biblia Revuo: Islam, religion d'amour,
de tolérance, de liberté ; Nature et "surnature"
dans I'exégèse musulmane ; Concepions erronées
sur I'Islam en Occident et en Orient (posthume).

En plus de sa méthodologie rigoureusement
scientifique, "son travail a été un travail csracté-
risé par l'amour (....) qui donne accès à la connais-
sance ta plus vrate et la plus intime."8

Cardinal Della Chiesa (futor pape Benoit XV) :

"Je deisire que parmi mes prêtres, il s'en trouve
quel q ues -uns qut enseign ent l'espéranto ".s

Cardinal Antonin Eltschkner, évêque ar:xiliaire de
Prague, né en 1880 et espérantiste depuis 1924- Il
dut refuser en 1935 la présidence d'Irur (l'Union
Catholique Espérantiste Internationale), pour ses
déjà trop nombreuses occupations ; il était prési-
dent de la "Ligue des espérantistes catholiques en
Tchécoslovaquie", et membre de la section espé-
rantiste du "Conseil Catholique". Il deviendra en
1938 président d'honneur du Comité permanent
espérantiste pour les Congrès Eucharistiques-

Cardinal Theodor Innitzer (t 1955). Primat d'Au-
triche, il prit de grands risques pour aider des juifs
durant la guerre. Il célébra la rnesse pour le l8'
congrès d'IKUE, en 1936 à Brno (Moravie), et le
28" Congrès universel (à Vienne, la même année).

"Mon respectable prédécesseur le prince car-
dinal (...) Friedrich Gustav Piffl (...), qualifiait en
1924l'espéranto de'moyen valable pour la défense
de la foi catholique"'. Je .rer* (...) exprimer mon
grand désir que I'espéranto, actuellement plus que
jamais, serve comme outil et instrument spéciale-
ment pour I'oeuwe de paix catholique, si urgente
et si nécessaire (...) Nous connaissons l'effet bé-
néfique du latin comme langue d'union de notre
Eglise catholique. Mais que l'espéranto soit utilisé
comme moyen pratique de compréhension, comme
pont de peuple à peuple, de personne à personne,
principalement au service de I'apostolat, au ser-
vice du véritable apaisement du rnonde." 

12

Cardinal Franz Koenig, archevêque de Vienne,
président du Secrétariat pour les non-crovants,
et de Pax Christi '3 : Orgànisation Internationale
Catholique pour la paix, le désarmement, 1a non-
violence et les droits de I'homme.

I1 a procl -ré à plusieurs reprises qu'une guerre
nucléaire est inacceptable du point de vue chrétien.
En 1980, lors d'une cérémonie oecuménique pour
la paix dans sa cathédrale à l'occasion de la visite
d'Adolfo Pérez Esquivel (qui venait de recevoir le
prix Nobel de 1a paix), il a exigé que soit brisée la
spirale infernale de la course aux armements-

I1 a envoyé sa bénédiction au congrès d'Irur
de 1958 (à Vienne), au premier Congrès Oecumé-
nique espérantiste (Limbourg, 1968), au 38" con-
grès d'Irur (Luxembourg,1979), et, la même an-
née, au Congrès universel de Lucerne.Ia

Le blason épiscopal
de Mgr Eltschkner
porte l'étoile (verte)
à cinq branches de
I'espéranto avec une
croix blanche en son
centre : on reconnaît
1à f insigne d'IKUE.lo



Mgr Jean-Marie Kowalski, cofondateur et "mi-
nistre général" élu, puis archevêque de I'EgIise
Mariavite. dont les 32 prêtres catholiques polo-
nais (schismatiques) décidèrent en 1907" de célé-
brer la messe en langue nationale. Il fit adopter
I'espéranto à son clergé et, au moins jusqu'à la se-

conde guerre mondiale, les évêques et tous les
prêtres de cette Eglise polonaise aux 120.000 fi-
àèles éta ient effectivement espérantistes. I 6

Valdemar Langlet (1872-1960). Lecteur de sué-

dois à I'Université de Budapest depuis 1932, iI y
fut délégué de la Croix-Rouge en 1944-1'945 et

sauva au péril de sa vie des milliers de juifs de la
déportation. Cofondateur du Groupe d'Espéranto
d'Uppsala en 1891, et de la revue Lingvo Inter-
nacia en 1895, il se maria en 1899 avec une espé-

rantiste finlandaise. Il fut le premier président de

la Fédération suédoise d'espérànto, 
"n 

i906-1909."

Cardinal Giacomo Lercaro (1891-1976), arche-
vêque de Bologne. Lors du 40" Congrès universel
il dit aux espérantistes catholiques que leur idéal
était "profondément humain et fondamentale-
ment chrétîen", et accepta de devenir leur "Pro-
tecteur". I1 a spécialement béni les "denaskaj espe-

rantistoj" (enfants bilingues, ou même trilingues,
ayant l'espéranto comme langue maternelle). 1E

Sa Béatitude Maxime, patriarche de Sofia (Eglise
autocéphale orthodoxe bulgare), a daigné accepter
de patronner un séminaire international en espé-

ranto sur le thème "La religion et l'humanité" (à
Karlovo, en 1998)20. Et en 1966 son prédécesseur,
le Patriarche Kiril, avait signé ..,,.-la Proposition
à I'ONU : "1...1que les Nations Unies résolvent le
problème des langues en apportant une aide réel1e

et efficace à la diffusion de ia Langue Internatio-
nale neutre Espéranto, et en recommandant éga-
iement aux Etats-membres de faire progresser son
enseignement et de stimuler son emgloi dans les
relations internationales des peuples".'

Prof. Ezra Zion Melamed, rabbin, membre de
l'Académie Hébraïque (1903-1994). I1 étudia la
Bible et le grec à l'Üniversité Hébrai'que, et apprit
I'espéranto de Nathan Ben-Cion Havkin, fondateur
de l'association "Paix et fraternité". I1 publia en
1927 le premier dictionnaire Espéranto-Hébreu,
mais quitta le mouvement après le congrès de Co-
iogne à cause de compromissions des organisateurs
avec les nazis. I1 reçut en 1987 le Prix Israélien
"Parshanut" pour ses cornmentaires de la Torah.2l

Miroslav Novâk, Evêque-Patriarche de I'Eglise
Tchécoslovaque (hussite), a signé la Proposition de
1966 reproduite plus haut', et a adhéré à KELI
(Ligue Espérantiste Chrétienne Internatio nale).2z

Romain Rolland (1866-1944), pri* Nobel, ami de
Tagore, Gandhi, Privat*, et biographe de Tolstoï*,
Râmakrishna, Vivekânanda: "Pour que les pettples
s'entendent, il faut d'abord qu'ils entendent. Qtæ
l'espéranto rende l'oui'e à ces sourds dont chacztn,
depuis des siècles, est muré dans son langage !"23

-Toseph Franklin Rutherford (1869-1942), 2" pré-
sident de I'Association internationale des Etudiants
de la Bible (dont les membres prirent le nom de
"Témoins de Jéhovah" en 193i). "J. F. Rutherford
(...), et d'autres dirigeants de I'Association, voient
maintenant dans l'espéranto la base possible de ia
nécessaire langue commune de 1'Âge 619.'124 (-.-qri
devait commencer en 1925 et durer 1000 ans.)

Au moins deux de se^s- nombreux opuscuies ont
été traduits en espéranto", en plus des traductions
parues dans Ora Epoko Esperantista (à partir de
1928) puis La Ora Epoko.'o

Marc Sangnier (1873-1950), fondateur du Sillon
(auquel les papes Léon XIII et saint Pie X* avaient
manifesté leur sympathie) et de la Ligue fi'ançaise
pour les Auberges de la Jeunesse. Ami personnel
du silloniste Claudius Colas (successeur de I'abbé
Emile Peltier* à la rédaction dEspero Katolika)z1 ,

il viendra accueillir en personne la délégation de
200 espérantistes, drapeau en tête, venus saluer le
8'congrès du Sillon et visiter la "Cité Silloniste",
le i8 a-wil 1909 à Paris.28

(Zen-)Kei Shibayama, "archevêque-administra-
teur-en-chef' de la branche Nanzen-ji de l'Ecole
zen Rinzai. 11 a été membre du groupe espérantiste
de l'Université bouddhiste Ootani (à Kyoto) dans
les années 1920; cofondateur (avec J. Nakanishi,
le directeur-en-chef de l'Armée du Salut Boud-
dhiste, qui y avait fondé en 1926 une section espé-
rantiste) de la Ligue Bouddhiste Espérantiste Ja-
ponaise (JBLE) en 1931 ; et rédacteur de ses or-
ganes "La Lumière de l'Orient" et Informilo.2e

Son "Histoire du temple Nanzen-ji" a été tra-
duite en espéranto en 1929-

Yosimi Umeda, né en 1933. Dir. de la Fondation
Shinto International (ONG en relation avec le Dé-
partement de l'Information de l'ONU), il a été 25
ans missionnaire d'Oomoto,2 ans secrétaire géné-
ral de la Ligue Religieuse Japonaise, et directeur
du programme du Comité d'organisation de la 1è'"

session de WcRp (Conférence mondiale des reli-
gions pour la paix), à Kyoto en l97l- I1 a aussi été
directeur de I'Institut japonais d'espéranto et vice-
président de I'Association Universelle d'Espéranto.

C'est l'un des initiateurs des "Réunions Inter-
religieuses Espérantistes" (IRKE), qui se tiennent
dans le cadre des Congrès universels d'espéranto.

l
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11 est président d'AststI depuis i990.
Cardinal J. \ililtebrands, président du Secrétariat
pour l'unité des chrétiens. Il a écrit, dans une lettre

officielle au Père Korytkowski (préparant alors à

I'Antonianum une thèse de doctorat, La Chiesa e
il problema della Lingua ausiliare internazionale):

"J'apprécie beaucoup f intérêt que prennent les es-

pérantistes chrétiens à mettre le nouvel outil lin-
guistique au service de la Religion et plus précisé-

ment du but oecuménique. L'espéranto, en tant que

nouvel instrument de communication, a pour idéal
l'aide à la compréhension, à l'unité et à 1a paix entre

les hommes. Pour les chréüens je voudrais exprimer
I'espoir que la nouvelle langue pourra aussi pré-
senter une contribution propre au service du réta-
blissement de la pleine communion ecclésiale." 
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Cardinal Paul Yu-Pin, évêque de Sozuka, Vicaire
Apostolique de Nankin, président d'honneur du
Comité permanent espérantiste pour les Congrès
Eucharistiques", fondé en 1938 à Budapest (lors
du 35" Congrès Eucharistique). Il y prononça, en

espéranto, une conférence sur "Eucharistie et pa-
cification sociale". Il est aussi l'auteur d'un mani-
feste traduit en espéranto ; La milito en El<strem-
Oriento ("La guerre en Extrême-Orient")." En
1978 il a apporté un précieux appui au Prof. Jean-

Baptiste Kao, espérantiste franciscain, Doyen de la
faculté de philosophie de I'Université catholique
Fu-Jen, pour l'organisation d'une exposition d'es-
péranto â tu eiUtiôtl,èque Nationale àe Taipei.33

I Lydia Zamenhof (1904-1944?), baha'ie, fiile de

I'initiateur de I'espéranto. A ia mort du D' Zamen-
hof la jeune Lydia, qui n'avait que 13 ans, maîtri-
sait parfaitement I'espéranto - elle I'avait appris
en 6 semaines, à 9 ans, pour particrper à un Con-
grès universel" Et, selon son cousin, elle était con-
vaincue qu'elle avait à poursuiwe I'oeuwe de son
père : la diffusion de la Langue Internationale.ia

Elle se convertit à la Foi baha'ie, au scandaie
de certains membres de sa farnille lorsqu'elle écri-
vit un article sur sa nouvelle religion dans un jour-
nal juif polonais. Elle a traduit en espéranto Baha'
u'llah et l'époclue notn elle (le "manuel de la Foi")
etles Causeries d'Abdu'l-Bahâ* à Paris en 19i 1."

Elle a enseigné I'espéranto en Suède, "a obtenu
le plus grand succès dans les cours qu'elle a faits
en diverses villes de France fpendant plusieurs an-
nées], notamment à Lyon"'o (où elle a parlé à Ia
radio le 30-12-1933)'', parfois devant des classes

de plus de cent personnes ; ainsi qu'aux Pays-Bas
et aux Etats-Unis.

Elle rentra f,rn 1938 à Varsovie, où elle dut
bientôt viwe dans le ghetto. Un espérantiste polo-
nais, encore dans les derniers jours avant le bou-
clage du ghetto par un mur, lui rendit üsite et lui

proposa de la cacher dans sa famille. Mais elle re-
fusa, pour ne pas les mettre eux-mêmes en dan-
ger'o; comme elle refusa ensuite I'aide d'un soldat
allemand espérantiste qui 1ui offrait un moyen de
s'échapper"- Elle fut bientôt déportée, à Treblinka
selon le même espérantiste polonais, où "elle fut
assassinée" et son corps brûlé dans un four créma-
toire, y partageant ainsi la même fin que plus d'un
million de ses frères et soeurs de sang.

Elle a fait I'objet de deux biographies, et d'une
pièce de théâtre en espéranto.ao
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